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ДЪЙСТВУЮЩХЯ    ЛИЦА 

Графъ  Арчимбаутъ,  влад'Ьлецъ  замка  въ 

Лангедок'Ь. 
Капеллан  ъ. 
Д  о  к  т  о  р  ъ. 
П  о  в  а  р  ъ. 

Первый    Рыцарь. 
Второй    Рыцарь. 
Алисканъ,    пажъ. 
Бертранъ,    сторожъ    замка,    по    прозван1ю 

Рыцарь^гНесчастхе. 
Г  а  э  т  а  н  ъ ,  сеньёръ  Трауменека,  труверъ. 
Р  ы  б  а  к  ъ. 

И  3  о  р  а ,   жена  графа. 
Алиса,    ея  придворная  дама. 

Рыцари,  вассалы,  гости,  придворныя  дамы, 
поварята  и  прочая  челядь,  крестьянск1я  д^вуш^: 
ки,  менестрели  и  жонглеры. 

Д^йств1е  происходить  въ  начале  XIII  стол^т1я;  пер^» 
вое,  третье  и  четвертое  —  въ  ЛангедокЬ;  второе  —  въ 
Бретани. 
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СЦЕНА   I. 

Дворъ  замка.    Сумерки. 

Бертранъ  —  глухо  поетъ. 

„Всюду  б-Ьда  и  утраты, 

„Чтб  тебя  ждетъ  впереди? 

,, Ставь  же  свой  парусь  косматый, 

,,М'Ьть  свои  кр-Ьпихл  латы 

„Знакомь  креста  на  груди". 

Странная  п-Ьсня  о  мор'Ь 

И  о  кресгЬ,  горящемь  надь  вьюгой... 

Смысла  ея  не  постигнеть 

Рыцаря  разумь  простой. 

Голось  мой  глухь  и  безсилень 

Темный  нап'Ьвъ  передать. 

Всюду  со  мной  —  неудача! 

П-Ьсни  любимой  Изоры 

Я  не  могу  повторить .  . . 

Яблони  старый  стволь, 
Расшатанный  бурей  февральской! 
Жадно  ждешь  ты  весны .  .  . 


Теплый  вЬтеръ  дохнетъ,  и  нужной  травою 

Зазелен-Ьеть  замковый  валъ .  . . 

Ч-Ьмъ  ты,  старый,  ответишь  тогда 

Ручьямъ  и  птицамъ  п-Ьвучимь?  — 

Лишь  дв-Ь^три  бл-Ьднорозовыхъ  вЬтви  протянешь 

Въ  воздухъ,  омытый  дождями. 

Черный,  бурей  измученный  стволъ! 

Такъ  и  ты,  несчастный  Бертранъ, 
Уродъ,  осмеянный  всЬми!  — 
Начнутся  пиры  и  турниры, 
Зазвенитъ  охотничхй  рогъ ... 
Вновь  взволнуетъ  ей  сердце  жонглеръ 
Непонятною  песнью  о  мор'Ь . . . 
Ч-Ьмъ  ты,  старый,  ответишь  веснЬ?         * 
Лишь  волненьемъ  любви  безнадежной? 

О,  любовь,  тяжела  ты,  какъ  щитъ! 
Одно  страданье  несешь  ты. 
Радости  н'Ьтъ  въ  теб-Ь  никакой! 
Что^жъ  пророчить  странная  п'Ьсня? 
„Сердцу  законъ  непреложный  — 
,,Радость:5Страданье  одно!** 
Какъ  можетъ  страданье  радостью  быть? 
„Радость,  о,  Радость:гСтраданье, 
„Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ". . . 

Алиса  —  въ  оюгЬ. 
Кто  зд-Ьсь  поетъ  и  бормочетъ? 

Бертранъ. 
Сторожъ  замка. 
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Алиса. 

Ахъ,  это  вы,  Рыцарь:гНесчаст1е!  Прошу  васъ, 
отойдите  отъ  окна.  Моя  госпожа  нездорова,  ее 
разстраиваетъ  ваше  п'Ьнхе. 


Бертран  ъ. 


Я  отойду. 


СЦЕНА    И. 

Переходъ  въ  замгсЬ. 

Алиса. 
Святой  отецъ,  какъ  вы  меня  перепугали! 

Капеллан  ъ. 
Я  не  хогЬлъ  васъ  пугать,  прекрасная  дама. 

Алиса. 
Вы,  вЬрно,  ждете  графа? 

Капеллан  ъ. 
Н'Ьтъ,  не  графа. 

Алиса. 
Или,  чтобы  пажъ  передалъ  графин-Ь... 

Капеллан  ъ. 

И  не  графъ,   и   не  графиня,   и   не  пажъ...  вы 
не  очень  проницательны,  моя  красавица... 
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Алиса. 
Святой  отецъ,  я  теряюсь  въ  догадкахъ . . , 

Капелланъ  —  обнимая  ее. 
Д^ло  проще,  ч-Ьмъ  вы  думаете,  дорогая  Алиса . . . 

Алиса. 
Вашъ  санъ,  вашъ  возрастъ . . . 

Капелланъ. 

Ну,   это  я  самъ  знаю,   плутовка ...   ты  не  от:г 
кажешься  отъ  маленькаго  подарка . . . 

Алиса. 

Кто:гто   и  деть  сюда . . .  оставьте  меня,   я  буду 
кричать! 

Капелланъ  —  уб-Ьгая. 

Святой  1аковъ]   Хорошо  же,  я  вамъ  это  пригг 
помню . . . 

Алисканъ. 
Кто  зд'Ьсь  шепчется  въ  темноте? 

Алиса. 

Это  я...  прекрасный  пажъ...  мн-Ь  страшно... 
мн-Ь  почудилось,  что  зд'Ьсь  ктог^то  есть.., 

Алисканъ. 

Безъ  сомн'Ьн1я,  Алиса.    Сейчасъ  въ  эту  дверь 
шмыгнуло  его  преподобхе. 

Алиса. 
Гадк1й  старикашка! 
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Алисканъ. 
Чтб  онъ  вамъ  сдЬлалъ? 

Алиса. 

Онъ  покушался  на  мою  честь...  ахъ,  Алисканъ, 
я  теряю  сознанхе ...  я  падаю . . .  помогите  мн-Ь . . . 

Алисканъ. 
Что  же  я  могу  сд-Ьлать?    Жалуйтесь  графу. 

Алиса. 
И  вы  не  поможете  мн-Ь,  прекрасный  пажъ? 

Алисканъ. 

Я  не  понимаю  даже,  о  чемъ  вы  говорите,  при:^ 
дворная  дама.  —  Проводите  меня  къ  вашей  господ: 
ж-Ь.  Она  жаждетъ  звуковъ  моей  лютни. 


СЦЕНА    III. 
Покои  Изоры. 

И  3  о  р  а  —  нап^ваетъ. 

,, Кружится  сн-Ьгь... 

,, Мчится  мгновенный  в-Ькъ... 

,, Снится  блаженный  брегъ..." 

Не  помню  дальше...  странная  п-Ьсня!  „Радость; 
Страданье...  сердцу  законъ  непреложный..."  По; 
моги  вспомнить,  Алиса! 


Алиса. 

Ч-Ьмъ  я  могу  вамъ  помочь,  госпожа,  если  даже 
докторъ  не  помогаетъ. 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 

ВсЬ  средства  испробованы,  но  не  принесли  обг^ 
легчен1я  больной.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  я  продолжаю 
утверждать,  всл'Ьдъ  за  Галленомъ  и  Гиппократомъ, 
что  болЬзнь  называется  меланхол1ей . . . 

И  3  о  р  а. 

Оставь  меня,  докторъ,  ты  все  равно  ничего  не 
поймешь.  Докторъ  уходить. 

„Сердцу  законъ  непреложный../*  любить  и 
ждать . . .  „РадостьггСтраданье . .  .'*  да,  и  страданье  — 
радость  съ  милымъ! . . .    Не  такъ  ли,  Алиса? 

Алиса  —взглядывая  на  Алискана. 
Да,  госпожа,  мн-Ь  тоже  кажется,  что  такъ. 

И  3  о  р  а. 

Тоска,  тоска,  Алиса!  —  Дай  сюда  шахматы!  — 
Пажъ,  п-Ьсню! 

Алисканъ. 

Сп-Ьть  вамъ  сегодня  пЬсню,  которую  поютъ 
при  Аррасскомъ  дворЬ? 

И  3  о  р  а. 
Пой,  что  хочешь. 

8 


Алисканъ  —  поетъ. 

День  веселый,  часъ  блаженный, 

Нужная  весна. 
Стукнулъ  перстень  драгоценный 

Въ  переплетъ  окна. 
Надъ  долиной  благовонной 

Томный  запахъ  розъ . . . 
Соловей  теб-Ь  влюбленный 

Счаст1е  принесъ . . . 
Аэлисъ,  о,  роза,  внемли, 

Внемли  соловью . . . 
ВсЬ  отдамъ  Святыя  Земли 

За  любовь  твою . . . 

Алиса. 
Вашъ  ходъ,  госпожа  моя. 

И  3  о  р  а  —  играетъ  королевой. 

Ахъ1 

Алиса. 

Опять  задумались  вы? 

Томной  п-Ьсни  звуки  такъ  сладки . . , 

И  3  о  р  а. 
Какая  п-Ьсня? 

Алисканъ. 
Еслибъ  зналъ  я  причину  печали... 

И  3  о  р  а. 
Я  не  знаю  сама. 


Алисканъ. 

Правда,  не  прежняя  вы. . . 

Чтб  простой  соловей  для  розы  изъ  розъ1... 

И  3  о  р  а. 

Какъ  сказать  ты  умЬешь  красно! 
В-Ьрно,  фея  тебя  научила 
Объясняться  въ  любви] 

Алисканъ. 

Вы  опять  надо  мною  см-Ьетесь  . . . 
Разв-Ь  зналъ  я  фей,  кромЪ  васъ? 

И  зо  р  а. 

Что  мнЬ  въ  льстивыхъ  р-Ьчахъ? 
РазвЬ  яркая  бабочка  я? 
Горекъ  мпЬ  медъ  твоихъ  словъ! 

Алиса. 
Шахъ  королеве  и  королю! 

И  3  о  р  а. 

Слава  Богу! 

Довольно  скучать  надъ  игрой!  — 
Ч-Ьмъ  мн-Ь,  мой  пажъ  чернокудрый. 
Горю  помочь  твоему? 

Алисканъ. 

Вспомните  прежн1я  игры! 
Вспомните:  только  весной 
Мы  на  полян-Ь  зеленой 
Въ  пляскахъ  безпечныхъ 
Коротали  легкую  жизнь ... 
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и  3  о  р  а. 
Пажъ,  не  забудь:  я  —  твоя  госпожа! 

Алиса. 
Она  больна,  Алисканъ. 

И  3  о  р  а  —  натгЬваегь. 

„Сердцу  законъ  непреложный  . . . 
„Радость^Страданье. .  .'* 

Алисканъ. 

Вы  п-Ьсню  твердите, 

Которую  п'Ьлъ  кривляка  наемный. 

И  3  о  р  а. 
Пусть!  —  П-Ьсню  онъ  п'Ьлъ  не  свою . . . 

Алисканъ. 

Какойшибудь  жалшй  рыбакъ 
Изъ  чужой  и  дикой  Бретани 
Непонятную  п-Ьсню  сложилъ . . . 

И  3  о  р  а. 

Пажъ,  ты  ревнуешь?  — 

Успокойся . . .  его  я  не  знаю . . .  — 

Ахъ . . .  кто  знаетъ?    Вернется  пора, 

Можетъ  быть,  на  зеленой  поляне 

Къ  намъ  вернется  прежняя  радость . . . 

НЬтъ! . . .  Теперь  —  все  постыло  и  дико . . . 

Жизнь  такая  не  явь  и  не  сонъ! 

Уходить. 

Алисканъ. 
Она  положительно  сходитъ  съ  ума . . . 

И 


Алиса. 

Я  думаю,  это  уже  случилось . . .  предпочесть 
вамъ. .  .  кого  же?. . . 

Алисканъ. 
И  намъ  придется  проскучать  всю  зиму . , . 

Алиса. 
Вамъ  грустно,  прекрасный  пажъ? 

Алисканъ. 
Она  не  придетъ  сюда? 

Алиса. 

НЬтъ,  въ  этотъ  часъ,  вы  знаете,  она  всегда 
мечтаетъ ...  и  видитъ  сны . . .  Въ  этотъ  часъ  никто 
не   придетъ  сюда.  Обнимаетъ  Алискана. 


СЦЕНА   IV, 

Покои  Графа. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Клянусь  святымъ  1аковомъ  Кампостельскимъ, 
они  приводятъ  меня  въ  бешенство!  Ты  знаешь, 
Оттонъ  чуть  дышитъ! 

Капеллан  ъ. 

Ваша  милость,  ума  не  приложу,  о  чемъ  вы  волгг 
нуетесь.  Пошлите  новый  отрядъ  рыцарей,  и  не^ 
покорные  вилланы  будутъ  уничтожены. 
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г  р  а  ф  ъ. 

Давно  ли  б-Ьднягу  Клари  до  полусмерти  иског! 
лотили  дубьемъ? 

Капеллан  ъ. 

У  васъ  есть  вассалы  получше  Оттона  и  Клари. 
Къ  тому  же,  говорить,  графъ  Симонъ  Монфоръ 
уже  идетъ  изъ  Парижа  помочь  намъ  сломить  ерег^ 
тиковъ . . . 

Графъ. 

Когда  еще  дойдетъ  Монфоръ? . . . 
Позвать  Бертрана!  — 

Входить  Бертракъ. 
Ну,  каюя  в-Ьсти? 

Бертран  ъ. 

Плох1я,  ваша  св-Ьтлость.    Графъ  Раймундъ 
Въ  Тулуз-Ь  войско  снарядилъ . . . 

Графъ. 

Уб1йца! 

Капеллан  ъ. 

И  гр-Ьховоднинъ,  къ  тому  же:  пять  женъ  —  и 
ни  одного  законнаго  сына .  . . 

Бертран  ъ. 
Подъ  знамя  ихъ  всталъ  Монсегюръ . . . 

Графъ. 

СосЬдъ  мой! 
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Бертран  ъ. 

Епископу  ихъ  новому  присягу 

Принесъ  онъ,  а  им-Ьнье  раздалъ  нищимъ . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Мошенникъ!  —  Вогь,  кто  оскорбилъ  Клари! 

Бертран  ъ. 

Не  думаю.    Враги  намъ  эти  люди, 
Но  все  же  чтутъ  Евангелье  они 
И  рыцарей  чужихъ  не  убиваютъ 
Исподтишка. . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Одна  все  это  шайка! 
И  мужичье  съ  дубьемъ,  и  сюзерены, 
Забывшхе  и  Господа,  и  папу, 
И  ихъ  вассалыг^оборванцы . . . 

Бертран  ъ. 

Но. . . 
Г  р  а  ф  ъ. 

Молчи!    Ты  самъ,  пожалуй,  той  же  масти, 
Какъ  всЬ  вы,  неудачники  и  трусы, 
Которыхъ  выбиваютъ  изъ  сЬдла 
На  первомъ  же  турнире . . . 

Бертран  ъ. 

Ваша  св'Ьтлость, 
Монфоръ,  сказали  мн-Ь,  теперь  въ  Люн-Ь . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Ты  думаешь,  намъ  этого  довольно? 
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Бертран  ъ. 

Вы  знае^те,  всегда  готовь  служить  я 
И  госпожЬ  моей,  и  вамъ . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Чтог^жъ,  Рыцарь  — 
Несчаст1е!    Хоть  разъ  намъ  докажи, 
Что  рыцарь,  а  не  трусъ  ты.  —  Нынче  ночью 
Узнать  ты  "Ьдешь,  близко  ли  теперь 
Симона  доблестное  войско! 

Бертран  ъ. 

"Ьду. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Да,  приноси,  смотри,  получше  в-Ьсти 
И  не  накаркивай  намъ  новыхъ  б-Ьдъ.  — Ступай! 

Бертранъ  уходить. 

Капеллан  ъ. 

Что  вЬрно,  то  в'Ьрно!  Это  не  рыцарь,  а  ворона 
въ  рыцарскихъ  перьяхъ . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Почтенный  духовникъ,  у  меня  голова  идетъ 
кругомъ . . . 

Капеллан  ъ. 

Э,  не  безпокойтесь,  ваша  милость.  Съ  дьяво^: 
ловыми  ткачами  мы  сладимъ.  Обратите  лучше 
вниман1е  на  то,  что  д'Ьлается  въ  замкЬ .  . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Изм'Ьна? 
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Капеллан  ъ. 
Н-ЬтБ . . .  но . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Говори! 

Капеллан  ъ. 
180га,  соп1ипх  уе5{га,  аНциап1и1ит  так  зоЬпа  ез!. 

Г  р  а  ф  ъ. 
Ничего  не  понимаю!   Говори  поггчелов'Ьчески ! 

Капеллан  ъ. 
Супруга  вашей  милости . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Моя  жена! 

Капеллан  ъ. 

На  стол-Ь  у  ея  постели  лежитъ  романъ  о  ФлорЬ... 

Г  р  а  ф  ъ. 
Что  же  изъ  этого? 

Капеллан  ъ. 

И  о  Бланшефлёр-Ь . . .  вм-Ьсто  молитвенника.  А 
вы  знаете,  что  романы  сочиняютъ  враги  Святой 
Церкви? 

Г  р  а  ф  ъ. 

Крамольники ! 

Капеллан  ъ. 

Ну,  да.  Самозваннаго  папу  чтутъ  люди,  кото^ 
рые  бьютъ  вашихъ  рыцарей.  А  людей,  которые 
бьютъ  рыцарей,  хвалятъ  сочинители  романовъ... 
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г  р  а  ф  ъ. 
Я  говорилъ,  что  это  все  --  одна  шайка! 

Капеллан  ъ. 

И  всему  этому  учить  вашу  супругу  ея  при!5 
дворная  дама . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Проклят1е!  Еслибъ  я  зналъ  это  прежде! 

Капеллан  ъ. 

Спокойств1е,  ваша  милость.  Она  идетъ  сюда. 
Разспросите  ее,  не  показывая  вида,  будто  чтог; 
нибудь  знаете.  Входить  Алиса. 

Алиса. 
Ваша  св-Ьтлость,  госпожа  моя  больна . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Вотъ  какъ!  Давно  это  съ  ней? 

Алиса. 
Сегодня  съ  утра  она  не  принимаетъ  пиш;и . . . 

Капеллан  ъ. 
Слышите,  ваша  милость . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Вы  звали  доктора? 

Алиса. 

Докторъ  сказалъ,  что  бол-Ьзнь  происходить  оть 
меланхол1и;  а  тамь,  гд-Ь  избытокь  меланхол1И,  гкяо 
испорчено,  и  легко  лишиться  разсудка... 
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г  р  а  ф  ъ. 
Помоги  намъ,  Святой  1аковъ! 

Алиса. 

Госпожа  сильно  скучаетъ  днемъ,  а  по  ночамъ 
мечется,  кусаетъ  подушки  и  твердить  чьег^то  имя... 

Г  р  а  ф  ъ. 
Чье  имя? 

Алиса. 

Я  не  могла  разслышать . . .   кажется,    она  бор^ 
мочетъ:  ,,Странникъ**. 

Г  р  а  ф  ъ. 
„Странникъ**? 

Алиса. 
Такъ  зовутъ  рыцаря . . .  сочинителя  пЬсни . . . 

Капеллан  ъ. 

Вотъ   видите,    ваша   милость:    романъ    родить 
пЬсню,  п-Ьсня  родить  рыцаря,  а  рыцарь  родить . . . 

Алиса. 

Госпожа  не  можетъ  забыть  п-Ьсни  сь  гЬхь  поръ, 
какь  у  нась  п'Ьли  жонглеры  . . . 

Г  р  а  ф  ь. 
О  чемь  тамь  поется? 

Капеллан  ъ. 
Это  изв-Ьстно  заранее:  о  соловье  и  о  роз'Ь. 
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Алиса. 

Н'Ьтъ,  о  роз'Ь  и  о  соловь'Ь  тамъ  н-Ьтъ  ни  слова. 
Я  совсЬмъ  не  понимаю  п'Ьсни,  хотя  госпожа  не 
разъ  повторяла  ее .  . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Въ  такомъ  случа'Ь,  можетъ  быть,  она  сошла 
съ  ума! 

Алиса. 

МнЬ  самой  приходило  это  на  умъ,  ваша  св'Ьт^; 
л ость. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Изменники!    Позвать  сюда  доктора! 

Входить  докторъ. 

Что  съ  моей  женой? 

Докторъ. 
Ме1апсЬоПа  ге^па! . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Тысяча  проклят1й!  Они  всЬ  говорятъ  по^^латы^ 
ни,  когда  д'Ьло  касается  моей  жены! 

Докторъ. 

Ваша  милость,  супруга  ваша  подвержена  мелан:? 
ХОЛ1И,  которая  холодна,  суха  и  горька.  Царство 
меланхол1и  длится  отъ  августовскихъ  до  февраль^ 
скихъ  идъ. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Святой  1аковъ!  Да  в'Ьдь  февраль  уже  на  двор'Ь! 
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Д  о  к  т  о  р  ъ. 

Ничего  не  под-Ьлаешь,  придется  еще  подож^ 
дать,  ваша  милость.  Скоро  начнетъ  прибывать 
кровь;  а  когда  крови  накопится  слишкомъ  много, 
мы  выпустимъ  ее  черезъ  носъ,  какъ  учатъ  древн1е 
мудрецы  Галленъ  и  Гиппократъ . . . 

Капеллан  ъ. 
ЗдЬсь  скрывается  иносказанхе , .  • 

Гр  а  фъ 

Святой  1аковъ,  я  самъ  лишаюсь  разсудка!  Свя^ 
той  отецъ,  что  теперь  д-Ьлать? 

Капеллан  ъ. 

Положитесь  на  меня,  ваша  милость,  я  дамъ  вамъ 
добрый  сов'Ьтъ . . . 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 
Шет  —  те1апсЬоИа  ге§па1... 

Г  р  а  ф  ъ. 
Докторъ,  ты  дождешься  висЬлицы! 


СЦЕНА  V. 

Покои  Изоры. 

Алиса. 

Госпожа,  будьте  осторожней,  ради  Бога.  Графъ 
встревоженъ;  онъ,  кажется,  догадывается,  за  нами 
подсматриваютъ.  Ваша  болЬзнь  —  зимняя  скука,, 
не  бол-Ье. 
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и  3  о  р  а. 

Н'Ьтъ,  въ  сердц'Ь  моемъ  —  весна. 

Но  за  семнадцатой  этой  весной 

Въ  сердце  пов^ялъ  мн-Ь  холодъ  сырой, 

Точно  туманомъ  дохнулъ 

Яблони  стволъ  за  окномъ . . . 

Видишь,  старый,  черныя  в-Ьтви 

Въ  неб-Ь  дождливомъ,  какъ  крестъ . . . 

Сердце,  какъ  яблоня,  плачетъ . . . 

„РадостыСтраданье ... 

„Сердцу  законъ  непреложный''. . . 

Алиса. 

Все  это  вамъ  набормоталъ  Рыцарь^  Несчастхе. 
Пов'Ьрьте,  весна  возвратить  вамъ  здоровье  и  ра:? 
дость . . . 

И  3  о  р  а. 

Слушай,  Алиса! 

Нын-Ьшней  ночью 

Странный  приснился  мн-Ь  сонъ... 

Будто,  сплю  я  въ  лунномъ  лучЬ 

И  слышу,  какъ  пленяется  море, 

И  запахомъ  смолъ  незнакомыхъ 

Воздухъ  кругомъ  напоенъ .  .  . 

Внезапно,  изъ^подъ  земли, 

Словно  изъ  темнаго  гроба, 

Всталъ  предо  мною  нев-Ьдомый  рыцарь... 

Кудри,  св^тл-Ье  льна, 

Разсыпались  по  плечамъ . . . 

Сердце  такъ  бьется,  такъ  бьется  . . . 

И  упавъ  на  кол-Ьни,  въ  восторгЬ 

Я  вскричала:  —  Нев-Ьдомый  гость! 
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—  Имя  свое  назови!... 
Онъ  безотв'Ьтенъ . . . 
Прикоснуться  къ  нему  не  см^ю, 
Но  странно  и  сладко  молиться  ему! 
И  черная  роза  —  черн-Ье  крови  — 
Горитъ  на  св'Ьтлой  груди . . . 

—  Странникъ!  Странникъ!  вскрикнула  я... 
Слышу  странный  звонъ,  вижу  св'Ьтъ, 

И  очнулась  въ  слезахъ . . . 

А  въ  ушахъ  —  тотъ  самый  нап'Ьвъ, 

Но  иначе,  ч-Ьмъ  п-Ьлъ  жонглеръ . . . 

Вид'Ьла  ты,  что  подушку  мою 

Я  зубами  рвала! 

И  рубашку  рвала  на  плеч^Ь! 

Слышишь  ты,  какъ  сердце  стучитъ . . . 

И  въ  ушахъ  —  этотъ  в-Ьчный  нап'Ьвъ: 

,,Радость5:Страданье . .  .*' 

Н'Ьтъ,  не  могу  повторить!... 

Алиса. 
Тише,  во  имя  всЬхъсвятыхъ!  Зд'Ьськто^гтоесть... 

Капелланъ  —  открывая  дверь. 

Такъ  вотъ  как1е  сны  вамъ  снятся!  Все  передамъ 
графу!  Вамъ  хватить  времени  на  чтен1е  романовъ 
въ  Круглой  Башн-Ь!  Уходитъ. 

И  3  о  р  а. 
Что  онъ  сказалъ? 

Алиса. 
Онъ  грозилъ  заточеньемъ .  • . 
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и  3  о  р  а. 
Святой  Вид1анъ!    Что  д-Ьлать  теперь? 

Алиса. 
Не  знаю . . .  ждать . . .  покориться . . . 

И  3  о  р  а. 

Проклят1е!  —  Я  разорву  имъ  сердце!  —  Недагг 
ромъ  въ  сердце  матери  моей  течетъ  испанская 
кровь ! 

Алиса. 
Госпожа,  тише . . .  ктог^то  подъ  окномъ . . . 

И  3  о  р  а  —  смотритъ  въ  окно. 
Бертранъ!...— Рыцарь!  Войдите!  Осторожней! 

'  А  л  и  с  а  —  плачетъ. 

Чему  поможетъ  этотъ  уродъ...  несчастныя  мы... 

Бертранъ  —  входить. 
Госпожа,  ч-Ьмь  могу  вамъ  служить? 

И  3  о  р  а  —  вкрадчиво. 

*  Вы  исполнить  могли  бы 
Порученье,  рыцарь,  мое? 

Бертранъ  —  удивленный. 

Госпожа,  все  что  въ  силахъ  моихъ? . . . 
Приказанья  и<ду  я,  не  просьбы . . . 
Но  смогу  ли? 
Графъ  на  сЬверъ  послалъ  меня  . . . 
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и  3  о  р  а. 
На  сЬверъ! 

Бертран  ъ. 

Да.    Сегодня  въ  ночь. 

И  3  о  р  а. 
О!...  Рыцарь!  Вы  преданы  мн-Ь? 

Бертран  ъ. 
Напрасный  вопросъ . . . 

И  3  о  р  а. 

Время  не  терпитъ! 

Мн-Ь  заточенье  грозить . . . 

Бертран  ъ. 

Не  терзайте  сердца 
Признаньемъ  жестокимъ . . . 

И  3  о  р  а. 

Вы  —  сторожъ  замка. 
Знаете  круглую  башню? 

Бертран  ъ. 
Знаю  давно.  ^ 

,, Башней  Вдовы  Неутешной"  зовется  она . . 

И  3  о  р  а. 
Есть  тамъ  ходъ  потайной? 

Бертран  ъ. 

Есть!  Въ  углу,  прикрытый  плитой . . . 

Для  вылазки  былъ  онъ  когдаг^то  пробить . . , 
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и  3  о  р  а. 
Дальше! 

Дорогъ  мн-Ь  каждый  мигъ! 
Есть  рыцарь . . .  есть  п'Ьсня . . . 
П-Ьсня  мн-Ь  спать  не  даетъ . . . 

Бертран  ъ. 
Госпожа,  я  знаю  ту  пЬсню! 

И  3  о  р  а. 
Знаете  вы! 

Вы  должны  мн-Ь  п'Ьвца  отыскать, 
Хотя  бы  пришлось 

ВсЬ  страны  сн-ЬгоБъ  и  тумановъ  пройти! 
„Странникъ**  —  имя  ему... 
Черною  розой  отм'Ьчена  грудь... 
Такъ  открылось  мн-Ь  въ  в-Ьщемь  сн-Ь! 

Бертран  ъ. 

Госпожа!  Порученье  ваше 

Похоже  на  д'Ьтскую  сказку . . . 

Но  —  недаромъ  жизнь  сурова  со  мной: 

Знаю,  въ  д'Ьтскихъ  снахъ 

Больше  правды,  ч^мъ  думаютъ  люди! 

Погибну,  или  исполню: 

Странникъ  будетъ  у  васъ! 

И  3  о  р  а. 

Клянитесь  теперь  молчанье  хранить 
Обо  всемъ,  что  сказано  зд'Ьсь! 

Б  е  р  т  р  а  и  ъ. 

Ч'Ьмъ  клясться? . . . 
Надо  ли  клятвъ?. . . 
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я  клялся  бы  розой,  — 
Вы  —  краше  всЬхъ  розъ . . . 

И  3  о  р  а  —  удивленная. 

О!  и  вы  учились  учтивымъ  словамъ?  — 
Н-Ьтъ,  большимъ  клянитесь! 

Бертран  ъ. 

Ббльшихъ  клятвъ  не  см'Ьетъ 
Б'Ьдный  рыцарь  давать!... 

Изора  —  жестоко. 
Клянитесь,  клянитесь! 

Бертран  ъ. 

Клянусь,  что  живымъ  не  вернусь, 
Если  Рыцаря  я  не  найду! . . . 
В-Ьчной  верностью  Дам-Ь  клянусь! 

Изора  —  съ  любопытствомъ. 
Рыцарь    кто  ваша  Дама? 

Бертран  ъ. 
Имя  не  см-Ью  сказать . . . 

Изора. 
Я  приказать  вамъ  могу . . . 

Бертран  ъ. 
Отпустите  въ  далек1й  путь ... 

Изора  —  лукаво. 

НЬтъ,  н'Ьтъ . . .  только  имя  одно . . . 

Бертранъ  преклоняетъ  колено. 
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Встань,  Бертранъ,  мой  верный  вассалъ! 
Теперь  —  я  в^рю  тебЬ. 

Отходить  отъ  него. 

О,  какъ  сильна  и  прекрасна  любовь! 
Даже  этой  пород'Ь, 
Низкой,  см-Ьшной  и  ничтожной 
Рыцаря  верность  даетъ .  . . 

Бертранъ  —  про  себя. 

Ну,  уродъ  несчастный! 
Ступай,  не  жди,  не  надейся. 
Страсти  чужой  послужи. 

Входить  Графь,  грохоча  ржавымъ  ключомь. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Ни  слова,  изм-Ьниица!    Я  знаю  все! 

Бертрану. 
ЗачЬмъ  ты  зд-Ьсь? 

Алиса. 
Ваша  св-Ьтлость,  онъ  самъ  ворвался  сюда!... 

Г  р  а  ф  ъ. 

Негодяй!  Я  убилъ  бы  тебя  на  м'ЬстЬ,  еслибъ 
ты  не  былъ  такъ  жалокъ!  Уродъ!  Собака!  —  Какой 
прекрасный  вкусъ  для  придворной  дамы!... 

Алиса. 
Ваша  св-Ьтлость .  .  . 

Граф  ь. 
Молчите!    Низкая  тварь!    Вотъ  ч'Ьмъ  занимаег^ 
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тесь  вы,  вместо  того,  чтобы  сл-Ьдить  за  нею!    Вы 

разделите  участь  вашей  госпожи! 

Изор-Ь : 

Или  вы  хотите  вернуться  въ  свои  Толозанск1я 
Муки?  За  всЬ  заботы  вы  платите  мн'Ь  золотомъ 
Тулузы ! 

И  3  о  р  а. 

Мой  повелитель,  я  послушна  вамъ. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Вы  поняли,  что  спорить  со  мной  безполезно! 
Сейчасъ,  не  медля,  —  въ  Башню  Неутешной  Вдовы! 
И,  да  поможетъ  вамъ  исправиться  Святой  1аковъ 
Кампостельсшй!  —  Ступайте! 

Изора  и  Алиса  уходятъ. 

А  ТЫ,  несчастный  уродъ,  ум'Ьешь  только  карг? 
кать,  какъ  ворона,  и  приставать  къ  придворнымъ 
дамамъ!   Ты  забылъ,  можетъ  быть,  мое  порученье! 

Бертран  ъ. 
Я  -Ьду,  какъ  вы  сказали,  сегодня  въ  ночь. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Все  узнай!  Я  буду  ждать  мЬсяцъ,  два  м-Ьсяца! 
Если  в-Ьсти  твои  будутъ  такъ  же  плохи,  —  не  сног^ 
сить  теб-Ь  головы!  Если  же  ты  привезешь  мн'Ь  до^ 
брое  о  граф-Ь  МонфорЬ,  —  я  прош,у  тебя,  Рыцары 
Несчастье!  Уходить  всл-Ьдъ  Изор-Ь. 

Бертран  ъ. 

Прекрасная  обманщица! 

Пускай  умру,  я  долженъ  ей  помочь. 
Чтог^бъ  ни  было— впередъ!— На  сЬверъ,  въ  ночь! 

Уходить. 
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СЦЕНА  I. 

Бертранъ  —  на  ко1гЬ. 

Куда  я  за-Ьхалъ?  Сн-Ьгъ  сл-Ьпить  глаза,  в-Ьтеръ 
свиститъ  въ  уши!  Безумецъ!  Все  равно  —  впередъ, 
усталый  конь! 

Скрывается  за  калшемъ. 

Гаэтанъ  —  поетъ. 

Не  вЬрь  безум1ю  любви! 
За  радостью  ~  страданье! 
За  радостью  —  страданье! 

Р  ы  б  а  к  ъ  —  поетъ. 

Не  спи,  король,  не  спи,  Граллонъ, 
Твой  городъ  въ  воду  погружонъ! 
Кэръг^Исъ  лежитъ  на  дн-Ь  морей, 
Проклятье  дочери  твоей! 

Гаэтанъ. 

Проклятье  дочери  твоей! 
Эй,  рыбакъ! 
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Р  ы  б  а  к  ъ. 

Съ  нами  крестная  сила!  За  снЬгомь  ничего  не 
разобрать!  Былъ  рыцарь,  теперь  — ты!  Я  думалъ, 
это  мой  голосъ  раздается  въ  скалахъ.  Или  ты 
призракъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Ты  кричишь  на  меня,  однако,  поешь  мою 
пЬсню. 

Р  ы  б  а  к  ь. 

Какую  твою  пЬсню?  Сумасшедшш  ты,  что  ли? 
Эту  п-Ьсню  поютъ  и  въ  Плузео,  и  въ  Плувенек-Ь, 
и  у  насъ,  въ  Плугерно. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
А  гд-Ь  былъ  городъ  КэръггИсъ? 

Р  ы  б  а  к  ъ. 

Да,  говорятъ,  здЬсь  неподалеку.  Видишь  ту 
кучу  камней  на  берегу? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Вижу.    Впереди  —  левъ,  потомъ  —  конь . .  • 

Р  ы  б  а  к  ъ. 

Никакого  тамъ  н-Ьтъ  коня,  а  просто  —  камни, 
и  въ  камняхъ  —  заводь.  Туда  лЬтомъ  заплываютъ 
самые  жирные  крабы.  Вотъ  тамъ,  говорятъ,  и  хо^ 
дитъ  каждый  сочельникъ  святой  Гвеннолэ.  -—  А 
тебя  откуда  Богъ  принесъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Я  —  изъ  Трауменека. 
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Р  ы  б  а  к  ъ. 
Трауменека.  —  Не  слыхалъ  чтог^то 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
В'Ьдь  зд^сь  недалеко  Абервракъ? 

Р  ы  б  а  к  ъ. 
Ну,  да,  монастырь . . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Такъ,  мимо  монастырскаго  сада  —  къ  колодцу,  отъ 
колодца  —  въ  гору,  до  первыхъ  домовъ  Ландеда . . . 

Р  ы  б  а  к  ъ. 

Кто  же   не   знаетъ  Ландеда!    Мы  вс^  туда  на 
праздникъ  ходимъ .  . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Поверни,  не  доходя  до  церкви,  нал'Ьво,  полемъ, 
тамъ  скоро  и  будетъ  Трауменекъ. 

Р  ы  б  а  к  ъ. 
Этотъ  замокъ  называется  —  Трауменекъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Ну,  разумеется,  да. 

Р  ы  б  а  к  ъ. 

Такъ  это  --  Трауменекъ. . .  И  чудакъ  же,  должно 
быть,  тамошн1Й  сеньёръ! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Почему  ты  думаешь? 
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Р  ы  б  а  к  ъ. 

Не  я  одинъ,  всЬ  такъ;  онъ,  говорятъ,  самъ  па^ 
сеть  свое  стадо;  а  стадо  у  него,  всего-навсего,  три 
петуха.  Живетъ  б'Ьдно,  должно  быть  скупой. 
Друпе  рыцари  пируютъ  и  дерутся  на  турнирахъ, 
а  этотъ,  знай,  бродить,  да  разсказываетъ  сказки . . . 
А  ты  ч-Ьмь  тамъ  занимаешься? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Признаться,  рыбакъ,  вЪдь  это  я  и  есть  сеньёръ 
Трауменека. 

Рыбакъ. 

Съ  нами  крестная  сила!  Не  подумайте,  сеньёръ, 
что  я  —  въ  насмешку,  мало  ли  чего  у  насъ . . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Это  правда,  рыбакъ.  У  меня  —  крестъ  на  груди, 
а  крестъ  дается  не  для  забавы . . . 

Рыбакъ. 

Крестъ  на  груди,  а  яг^то  и  не  разобралъ  сразу. . . 
Конечно,  господинъ,  для  богатыхъ  людей  законъ 
не  писанъ . . . 

Бертранъ  —  возвращается. 

Опять  тотъ  же  камень!  —  Кто  тамъ!  Эй,  брог^ 
дяга? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Не  кричи  зря  на  людей.    Самъ  ты  кто? 

Бертранъ. 
Рыцарь. 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 
А  я  —  сеньёръ. 

Б  е  р  т  р  а  н  ъ. 
Ты  что-то  не  похожъ  на  сеньёра. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Я  докажу  тебЬ,  что  это  правда!  Берись  за  мечь1 

Сражаются. 

Р  ы  б  а  К  ъ  —  уб'Ьгая. 
Спаси,   Господи!    Эти  рыцари  в'Ьчно  дерутся! 

Бертран  ъ. 

Плохо  ты  бьешься,  сеньёръ!  Проси  пощады, 
или  я  отрублю  тебЬ  голову! 

Гаэтанъ  —  снимая  шлемъ. 
Прошу  пощады.     Ты  видишь,  я  старъ. 

Бертран  ъ. 

Не  стоило  мн-Ь  тупить  свой  мечъ,  старикъ!  — 
Об'Ьщай   исполнить  то,   о  чемъ  я  тебя  попрошу. 

Гаэтанъ. 

Ты  нравишься  мн-Ь,  и  я  исполню,  чтб  ты  по^ 
просишь.  Не  откажись  отдохнуть  у  меня  въ  Трау^ 
менек-Ь. 

Бертран  ъ. 

Спасибо.  Я  не  усталъ,  но  конь  мой  усталъ  огь 
долгаго  пути. 
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СЦЕНА   П. 

Дворъ  Трауменека. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

...  И  старый  король  уснулъ. 
Тогда  коварная  дочь, 
Укравъ  потихоньку  ключи, 
Открыла  любовнику  дверь . . . 
Но  дверь  въ  плотин-Ь  была, 
Хлынулъ  въ  нее  океанъ  . .  . 
Такъ  утонулъ  Кэръ:гИсъ, 
И  старый  король  погибъ  . . . 

Бертран  ъ. 
Гд-Ь  же  былъ  этотъ  городъ  Кэръ^Исъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Вонъ  тамъ,  въ  этихъ  черныхъ  камняхъ . .  «^ 

Слушай  дальше:  проклятхе  ей! 

За  то  же  святой  Гвеннолэ 

Превратилъ  ее  въ  фею  морскую .  .  . 

И,  когда  шумитъ  океанъ, 

Влажнымъ  гребнемъ  чешетъ  злая  Моргана 

Золото  бл-Ьдныхъ  кудрей  .  . . 

Она  поетъ,  но  голосъ  ея 

Печаленъ,  какъ  плескъ  волны  . . . 

Бертран  ъ. 

Странный  ты  человЬкъ! 
О  сиренахъ,  о  короляхъ, 
О  городахъ  подводныхъ 
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Много  ты  мн^  разсказалъ! 

Но  не  знаю,  кто  же  ты  самъ? 

Не  думалъ  я,  когда  бился  съ  тобой, 

Что  подъ  шлемомъ  твоимъ 

Серебрятся  кудри  сЬдыя. 

Правда,  ты  слабъ. 

Но,  какъ  мальчикъ  дерзшй,  ты  бьешься, 

Правда,  б'Ьла  у  тебя  голова, 

Но  звонч'Ье  рога  твой  голосъ, 

Какъ  у  юноши  взоръ  твой  горитъ! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Не  думалъ  и  я,  что  въ  твоихъ  волосахъ 

Такъ  много  прядей  сЬдыхъ! 

В-Ьрио,  ты  жизнью  обиженъ? 

Но,  хоть  голосъ  твой 

Глухъ  и  печаленъ, 

Ликъ  твой,  добрый  мой  гость, 

Несказанно  нравится  мн-Ь! 

Бертран  ъ. 

Спасибо  за  ласку! 

Да,  правда,  нужда  и  горе 

Въ  жизни  достались  мн-Ь. 

ТЬмъ  н'Ьжн'Ье  сердца  коснулось 

Доброе  слово  твое. 

Я  —  Бертранъ  изъ  Тулузы. 

Ни  о  чемъ  не  напомнить  теб'Ь 

Это  темое  имя. 

Ты  же,  в-Ьрно,  богатъ  былъ  и  знатенъ? 

По  р'Ьчамъ  и  осанк-Ь  —  ты  рыцарь... 

В-Ьрно,  Гробъ  защищалъ  ты  Господень? 

Выцв'Ьлъ  крестъ  на  груди  у  тебя . . . 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

Н-Ьтъ,  я  тоже  рыцарь  безвестный 

И  не  плавалъ  я  въ  Землю  Святую, 

Хоть  похожъ  на  странника  я . .  . 

Что  ты  смотришь  такъ  пристально,  другъ? 

Бертран  ъ. 
Назови  мпЬ  имя  твое. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Гаэтаномъ  зовусь  я. 
Изъ  Арморики  милой  я  родомъ . . . 
Видишь,  вотъ  —  всЬ  владенья  мои: 
Чуть  заря,  у  меня  въ  Трауменек^ 
Начинаютъ  п-бть  п-Ьтухи  ... 
И  друпе  —  тамъ,  за  холмами, 
И  еще,  и  еще ...  и  посл-Ьднимъ 
Запоетъ  монастырсшй  пЬтухъ . . . 
А  я,  пробудясь  съ  петухами. 
Слышу,  какъ  сквозь  туманъ  родимый 
СЬеть  прохладный  дождь, 
И  шумный  зоветъ  океанъ ... 
Снова  дрогнули  брови  твои ! . . . 

Бертран  ъ. 

Чуднымъ  словамъ  твоимъ  внемля, 
Вспомнилъ  я  дЬло  одно . . . 
Что  же,  сеньёръ  Трауменека, 
Давай,  разскажемъ  другъ  другу 
О  жизни  нашей  . . .    Союзъ, 
Заключенный  въ  звон-Ь  мечей, 
Словомъ  мы  кр-Ьпче  скр-Ьпимъ! 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

Больше,  ч-Ьмъ  другомъ, 

Братомъ  твоимъ 

Назваться  хочу! 

Начинай  ты  первымъ  разсказъ! 

Бертран  ъ. 

Гаэтанъ,  печальна 

Будетъ  пов-Ьсть  моя. 

Сыномъ  простого  ткача  изъ  Тулузы, 

Съ  малыхъ  л-Ьтъ  я  на  службу  попалъ. 

И  за  долгую  службу  въ  замк'Ь 

Графъ  меня  опоясалъ  мечомъ .  .  . 

Однажды,  во  время  турнира, 

Подлымъ  ударомъ  плохого  бойца 

Выбить  я  былъ  изъ  сЬдла .  .  . 

Великанъ  неуклюжхй  съ  дельфиномъ  въ  гербЬ 

Наступилъ  мн-Ь  ногою  на  грудь .  .  . 

Но  махнула  платкомъ  госпожа  — 

И  пощадили  меня  . . . 

О,  какъ  гор'Ьлъ  я  стыдомъ  и  гн-Ьвомъ! 

Какъ  умолялъ  я  мн-Ь  сердце  пронзить! 

Но  жизнь  оставили  подлые  мн-Ь . . , 

Гаэтанъ. 

Низкое  время! 

Рыцарей  лучшихъ  не  ц-Ьнять! 

Бертран  ъ. 

Никто  съ  той  поры  не  даетъ  мн-Ь  проходу, 

ВсЬ  мн-Ь  см'Ьются  въ  лицо .  .  . 

И  она  см'Ьется,  я  знаю, 

Въ  своемъ  высокомъ  окнЬ  .  . . 
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Но  прив-ЬтБ,  или  т-Ьмь  прив-Ьта, 

Вид-Ьлъ  я  отъ  нея  одной .  .  . 

Какъ  травка  отъ  розы,  далекъ  отъ  нея  я . . . 

Да  и  можетъ  ли  рыцаря  умъ 

Проникнуть  въ  тайну  женской  души! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Печаленъ,  брать,  твой  разсказъ . . , 
Глупые,  злые  люди!. .  . 
Самъ  я  сейчасъ  испыталъ 
Пламень  ударовъ  твоихъ!  — 
Какъ  за-Ьхалъ  ты  къ  намъ,  скажи  .  , , 

Бертран  ъ. 

Два  порученья  есть  у  меня: 
Долженъ  узнать  я,  скороггль  Монфоръ 
Намъ  поможетъ  возстанье  смирить . . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

И  у  насъ  говорятъ  о  Монфоръ, 
Но,  если^бъ  они  и  позвали  меня, 
Я  подъ  ихъ  орифламму  не  встану , . . 

Бертран  ъ. 

Брать,  значить  ты  веришь, 

Что  въ  жилахъ  у  насъ 

Одна  —  святая,  французская  кровь?... 

Жестошй  Монфоръ  т-Ьмъ  самымъ  мечомъ, 

Которымъ  нев^рныхъ  рубилъ. 

Братскую  кровь  проливаетъ  .  .  . 

Подъ  чье  же  ты  знамя  пойдешь? 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

Знамени  н-Ьгв  для  меня. 
Я  останусь  одинъ. 

Бертран  ъ. 

ТебЬ  легко  говорить. 

А  я,  в'Ьдь,  на  служб'Ь .  . ,  Что  я  могу, 

Пышнаго  замка  сторожъ  несчастный! 

Лишь  самъ  не  участвую  я 

Въ  охотахъ  на  нищихъ  крестьянъ . .  . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Ты  долженъ  покинуть  тотъ  край! 

Бертран  ъ. 

Покинуть!  Н-Ьтъ,  ты  не  понялъ  меня! 

Я,  какъ  ты,  не  вЬрю  въ  новый  походъ, 

Мечъ  Монфора  —  не  въ  Божьей  Рук-Ь . . . 

Но  разв-Ь  могу  изменить, 

Чему  всю  жизнь  я  служилъ? 

Измена  —  даже  неправдЬ  — 

Все  изм-Ьной  зовется  она! 

Я  тамъ  умру,  гд-Ь  сердце  осталось! 

Недаромъ  ,,Несчастнымъ"  прозвали  меня! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Службой  связанъ  ты,  б-Ьдный? 

Тяжки,  должно  быть, 

Ц-Ьпи  земныя  .  .  . 

Я  ихъ  не  носилъ  никогда .  .  . 

Также  ли  трудно  другое  твое  порученье? 
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Бертран  ъ. 

Пусть  напрасно  за-Ьхалъ  я  въ  ваши  туманы, 

Съ  Толозанской  дороги  свернувъ!  — 

Рыцаря  долгъ 

Тайну  Дамы  свято  хранить. 

Я  не  отвечу  теб-Ь. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Непонятны  мн-Ь  р-Ьчи  твои  . . . 

Бертран  ъ. 

Нетерп'Ьньемъ  горю  я 

Выслушать  повЬсть  твою! 

Странное  чувство 

Твой  взоръ  и  твой  голосъ 

Рождаютъ  во  мн-Ы 

Не  в-Ьрю  въ  предчувств1я  я, 

Но  сдается, 

Что  посланъ  ты  мнЬ 

Въ  награду  за  долпй  путь! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Слушай!  —  Я  старъ, 

И  жизнь  одинока  моя, 

Но  трижды  прекрасна  жизнь! 

Бертран  ъ. 
И  трижды  превратна  она! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Возл-Ь  синяго  озера  юная  мать 
Вечеромъ  позднимъ,  въ  туман-Ь 
Отошла  отъ  моей  колыбели  . . . 
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Фея  —  младенца  меня 

Унесла  въ  свой  чертогъ  озерной 

И  въ  туманномъ  пл-Ьну  воспитала . . . 

И  в^нкомь  изъ  розовыхъ  розъ 

Украсила  кудри  мои  .  . . 

Бертран  ъ. 
Ты  мн-Ь  сказки  опять  говоришь .  . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
РазвЬ  въ  сказк-Ь  не  можетъ  быть  правды? 

Бертран  ъ. 

Да,  правда  въ  сказкахъ  бываетъ  подчасъ . . 
Прости,  мой  разумъ  б-Ьденъ  и  простъ... 
В'Ьрно,  есть  въ  твоихъ  странныхъ  рЪчахъ 
Скрытый,  неясный  мн-Ь  смыслъ . . . 
Дальше,  прошу  тебя  . . . 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Слушай  дальше! 

Рыцаремъ  стать  я  хотЬлъ . . . 

Фея  долго  въ  объятьяхъ  сжимала  меня 

И,  покрывъ  волосами,  плакала  долго  . . . 

Не  знаю,  о  чемъ 

Гадала  надъ  прялкой  своей ... 

И  сказала:  „Иди  теперь 

„Въ  М1ръ  дождливый, 

„Въ  М1ръ  туманный  . . . 

„Туда  пряжа  Парки  ведеа-ъ"... 

Бертранъ  —  вслушиваясь. 
Куда  пряжа  Парки  ведетъ? 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

И  еще  сказала  она: 

,,М1ра  восторгъ  беапред^льный 

,,Въ  сердце  твое  я  вложу! 

„П-Ьснямь  внимай  океана, 

,,Въ  алыя  зори  глядись! 

,,Людямъ  будешь  ты  зовомъ  безц^льнымь! 

„Быть  можетъ,  тронешь  ты 

„Сердце  д'Ьвы  земной, 

,,Но  ник-Ьмь  не  тронется 

„Сердце  твое . . . 

,,Оно  --  во  власти  моей . . . 

,,Странникомъ  въ  мхрЬ  ты  будешь! 

,,Въ  этомъ  —  твое  назначенье, 

„ Ра досты Страданье  твое! 

Бертран  ъ. 

„  РадостыСтра  данье ! " 
Что  это  значить? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

,, Сердцу  ~  законъ  непреложный", 

Такъ  говорила  она, 

И  въ  слезахъ  повторяла: 

,,Путь  твой  грядущш  —  скитанье! 

Чтб  тебя  ждетъ  впереди? 

„М-Ьгв  свои  кр'Ьпшя  латы 

,, Знакомь  креста  на  груди!** 

Грудь  я  крестомь  отм'Ьтиль, 

И  вь  М1рь  туманный  пришелъ,.. 

Бертран  ь. 
Постой! 
В-Ьрить  сказкамь 
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я  не  ум-Ью! 

Разсказъ  твой  на  п'Ьсню  похожъ! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Все  ты,  Бертранъ,  мн-Ь  не  в'Ьришь! 
Да,  рыбаки  и  жонглеры 
Всюду  поютъ  мои  п'Ьсни, 
П'Ьсни  о  жизни  моей .  .  . 

Бертранъ. 

Чудно  мн-Ь  верить! 
Бредъ  или  явь? 
Св'Ьтлая  радость 
Наполнила  сердце .  . . 
Ты  эту  пЬсню  сложилъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Эту  —  и  много  другихъ! 

Бертранъ. 
Ты  —  Странникъ? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Такъ  Фея  меня  назвала .  . . 

Бертранъ. 

Ты  мнЬ  дороже  сокровищъ  М1ра! 
Жизни  дороже  мнЬ  братъ! 
Тебя,  тебя  одного 
Въ  сн-Ьжныхъ  туманахъ  ищу!   — 
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Очнись,  несчастный  Бертранъ! 

Ярк1й  твой  бредъ 

Съ  правдою  жизни  жестокой  несхожъ!... 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Если  ты  счастливь, 

О  чемъ  же  ты  плачешь, 

Милый  мой  гость? 

Бертранъ. 

Прости,  прости  меня,  другъ! 

Слишкомъ  жизнь  унижала  меня, 

Я  и  радость  встречаю  слезами!... 

Первая  радость,  что  встр-Ьтилъ  тебя, 

Кого  и  въ  м1рЬ  не  думалъ  найти! 

Радость  вторая  —  прости  за  нее  — 

Вижу  —  не  юноша  ты: 

Лучше  услышитъ  п'Ьсню  Изора, 

Не  смущаясь  низкой  мужскою  красой, 

Свято  внемля  п-ЬснЬ  одной! 


СЦЕНА   П1. 

Берегь  океана. 

Гаэтанъ  и  Бертранъ  на  коняхъ. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Теперь  —  подводный  городъ  недалеко. 
Ты  слышишь  звонъ  колоколовъ! 
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Бертран  ъ. 

Я  слышу, 
Какъ  море  шумное  поегь. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

А  видишь, 

С'Ьдая  риза  Гвеннолэ  несется 
Надъ  моремъ? 

Бертран  ъ. 

Вижу,  какъ  сЬдой  туманъ 
Расходится. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Теперь  ты  видишь, 
Какъ  розы  заиграли  на  волнахъ? 

Бертран  ъ. 
Да,  это  солнце  всходить  за  туманомъ. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Н-Ьтъ!  то  сирены  злобной  чешуя... 
Моргана  мчится  по  волнамъ...    Смотри: 
Надъ  нею  крестъ  заносить  Гвеннолэ! 

Бертран  ъ. 
Туманъ  опять  сгустился. 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

Слышишь,  стоны? 
Сирена  вероломная  поетъ . . . 

Бертран  ъ. 

Я  слышу  только  волнъ  печальный  голосъ. 
Не  медли,  другъ!  Черезъ  туманъ  —  впередъ! 
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СЦЕНА   I. 

Покои  Графа. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Итакъ,  своими  вид'Ьлъ  ты  глазами 
Войска  его  свягЬйшества? 

Бертран  ъ. 

Да,  вид'Ьлъ. 

Г  р  а  ф  ъ. 
И  орифламму  славную  Монфора? 

Бертран  ъ. 

Да.    Въ  красномъ  пол'Ь  —  левъ  изъ  серебра. 
Хвостъ  съ  четырьмя  кистями.    ВсЬ  четыре 
Захвачены  узломъ. 


Хвала  теб-Ь! 


Г  р  а  ф  ъ. 

Святой  1аковъ! 

Бертран  ъ. 

Они  теперь  въ  Безье. 
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Жгутъ,  избиваютъ  жителей.  „ВсЬхъ  р-ЬжьтеГ* 
Сказалъ  легатъ:  „Господь  своихъ  узнаетъ!'* 

Г  р  а  ф  ъ. 

Такъ  имъ  и  надо!   Молодцы!  Теперь 
Монфоръ  недалеко! 

Бертран  ъ. 

На  Толозанской 
ДорогЬ,  ваша  св'Ьтлость. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Такъ.    Бертранъ! 
Ты  хорошо  исполнилъ  порученье! 
Проси  награды!   Я  тебя  прощаю! 

Бертранъ. 
Могу  ли  я  просить  не  о  себЬ? 

Г  р  а  ф  ъ. 
Проси,  что  хочешь! 

Бертранъ. 

Ваша  св'Ьтлость!   Завтра 
Наступить  май.   У  насъ  во  всей  округе 
Привыкли  пЬснями  встречать  весну. 
Отметьте  же  и  вы  священный  праздникъ . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Къ  чему  ты  гнешь?  Я  самъ  объ  этомъ  думалъ! 

Бертранъ. 

Со  мной  жонглеръ  прх'Ьхалъ,  ваша  св'Ьтлость, 
Онъ  пЬсни  новыя  привезъ  съ  собой . . . 
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г  р  а  ф  ъ. 
Да  ты  развеселить  насъ  всЬхъ  задумалъ? 
Послушаемъ,  охотникъ  я  до  п-Ьсенъ! 

Бертран  ъ. 

Освободите  юную  графиню, 
Которая  томится  въ  башн-Ь . . . 


Что?  - 


Г  р  а  ф  ъ. 

Ты  о  моей  супругЬ  говоришь? 

Бертран  ъ. 
Вы  об'Ьщали  . . . 

Г  р  а  ф  "ь. 

Да,  —  и  об'Ьщанхй 
Я  не  беру  назадъ.  —  Съ  чего  теб*  взбрело 
Просить  объ  этомъ? 

Б  е  р  т  р  а  н  ъ. 

Первый  день  весеншй, 
Вы  знаете,  онъ  первый  года  день. 
Такъ  пусть  его  не  омрачаетъ  гЬнь. 


СЦЕНА    П. 
Кухня  з^мка.    Поварята  безобразничаютъ. 

П  О  в  а  р  ъ. 
Онъ,  говорить,  такъ  и  спитъ  —  съ  ключемъ  отъ 
башни.  Съ  т^хъ  поръ  никому  у  насъ  нельзя  громко 
слова  сказать. 
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Д  о  к  т  о  р  ъ. 

А  вид'Ьлъ  ты,  что  у  него  на  голове?  —  Какъ 
у  чорта  на  картиикЬ.  Два  месяца  не  стригся.  Когда 
улыбается,  скалить  зубы  пог^собачьи.  Никому  не 
в-Ьритъ,  кром-Ь  его  преподоб1я.  А  между  нами 
говоря,  святой  отецъ ... 

П  о  в  а  р  ъ. 

Потише,  потише,  зд'Ьсь  и  у  сгЬнъ  есть  уши.  — 
Да  замолчите  ли  вы,  сорванцы!  — -  Ну,  готово  те;: 
перь,  что  еще? 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 
Теперь  подсыпь  немного  ивовой  коры  . . , 

Капелланъ  —  входитъ. 
Святители,  какой  пирогъ!  Для  кого  же  это? 

П  о  в  а  р  ъ. 
Для  ея  св-Ьтлости,  графини  Изоры. 

Капелланъ. 

Постой,  постой  .  . .  Ты  что  здЬсь  толчешься, 
докторъ? 

Д  о  кто  ръ. 
Немного  8а11х  а1Ьа. . .  отъ  меланхол1и . . . 

Капелланъ. 
Это  ~  ядъ? 

Докторъ. 
Простое  слабительное,  ваше  преподобие... 
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Капеллан  ъ. 
Дайг^ка  мн-Ь  отв-Ьдать. 

Алисканъ  —  входя. 
Ваше  преподоб1е,  я  ищу  васъ  всюду. 

Капелланъ  —  жуя. 
Что  вамъ  отъ  меня  надо,  молодой  челов'Ькъ? 

Алисканъ. 

Сегодня  я  встаю  на  ночную  стражу .  . . 

Незаметно  суетъ  повару  записк)\ 

Записку  въ  пирогъ,  получишь  червонецъ. 

Капелланъ. 
А  приняли  вы  очистительную  ванну? 

Алисканъ. 
Принялъ,  ваше  преподобхе. 

Капелланъ. 
А  сколько  времени  вы  постились? 

Алисканъ. 
Два  м'Ьсяца,  ваше  преподобхе. 

Капелланъ. 

Идите  въ  капеллу,  молодой  челов'Ькъ;   завтра, 
за  об'Ьдней  мы  посвятимъ  васъ  въ  рыцари. 

Алисканъ. 
Я  готовъ. 
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П  о  в  а  р  ъ. 
Готово,  ваше  преподобхе. 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 
А  ты  прибавилъ  коры? 

Капеллан  ъ. 
Закрывай  блюдо  и  неси  за  мной. 


СЦЕНА   III. 

Башня  НеугЬшной  Вдовы. 

И  3  О  р  а. 

Боже  Милосердный!  Легче  быть  рабыней  у 
армянина,  лучше  таскать  камни  и  бревна!  —  Алиса! 
Подойди  сюда! 

Алиса. 
Что  вамъ  угодно,  госпожа? 

И  3  о  р  а. 
Я  умираю  съ  тоски,  Алиса. 

Алиса. 

Терпите.  Ярость  любого  дракона  можно  смята 
чить  кротостью. 

И  3  о  р  а. 

ВсЬ  твои  угЬшен1я  я  знаю  наизусть.  Давай, 
поиграемъ  лучше. 

56 


Алиса. 
Въ  шахматы,  или  въ  шашки? 

И  3  о  р  а. 

Н-Ьтъ,  представь  себ'Ь:  я  слушаю  мессу,  а  онъ 
переод-Ьлся  клеркомъ;  въ  церкви  темно. . .  негодяй 
сл-Ьдить  за  мною . . .  Клеркъ  подходить  съ  МОЛИТг^ 
венникомъ . . .  дай  сюда  книгу! 

Алиса. 
Вотъ  --  романъ  о  Флор-Ь. 

И  3  о  р  а. 

Подойди,  какъ  онъ . . .  вотъ  такъ.  Чтб  онъ 
шепнетъ,  пока  я  ц'Ьлую  молитвенникъ? 

Алиса. 
Конечно,  онъ  вздохнетъ  прежде  всего . . , 

И  3  о  р  а. 

Вотъ,  я  Ц'Ьлую  молитвенникъ...  онъ  сказалъ: 
„Ахъ**;  чтб  же  мн-Ь  отвечать? 

Алиса. 

Сначала  надо  ответить  осторожно;  наприм^ръ: 
„Что  съ  вами,  рыцарь?** 

И  3  о  р  а. 
Ну,  да...  ,,Что  съ  вами,  рыцарь?** —  Что  же  онъ? 

Алиса. 
Онъ  говорить:  ,, Умираю**. 
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и  3  о  р  а    -  входя  въ  ролы 

„Отчего?" 

Алиса. 
,,Отъ  любви." 

И  3  о  р  а. 
„Вы  любите?. . .  кого?. . ." 

Алиса. 
„Васъ." 

И  3  о  р  а  —  опуская  глаза. 
„Что  я  могу?" 

Алиса. 
„Исц-Ьлить  меня." 

И  3  о  р  а. 
„Какъ?" 

Алиса. 
„Хитростью." 

И  3  о  р  а. 
„Я  надЬюсь  на  васъ"... 

Алиса. 

„Я    ГОТОБЪ." 

И  3  о  р  а. 
„На  что?" 

Алиса. 
„Я  приду". .. 
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и  3  о  р  а. 
„Куда?* 

Алиса. 
„Въ  Башню  НеугЬшной  Вдовы**... 

И  3  о  р  а. 
„Какъ?" 

Алиса. 
„Потайнымъ  ходомъ.** 

И  3  о  р  а. 

„Когда?'* 

Стукъ  въ  дверь. 

Алиса. 
Графъ! 

И  3  о  р  а  —  увлекшись. 

„Когда?    Когда?**  —  Боже!    Онъ  слышалъ  все! 

Уб-Ьгаеть.    Входятъ  графъ  и  ка* 
пелланъ. 

Графъ. 
Дай  пирогъ! 

Открываетъ  крышку. 
Гд-Ь  же  верхъ  пирога? 

Капеллан  ъ. 
Я  скушалъ  его,  заботясь  о  вашей  чести  . . , 

Графъ. 
Изм'Ьнникъ!    При  чемъ  тугь  моя  честь? 
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Капеллан  ъ. 

Во:!первыхъ,  въ  пироги  иногда  кладутъ  ядъ, 
Во^вторыхъ,  кушанья  служатъ  средствомъ  для 
передачи  записокъ .  .  . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Святой  отецъ!  Ты  преду смотрительн'Ье  меня! 
Прости,  что  я  тебя  оскорбилъ!  —  ГдЪ  жена? 

Алиса. 
Она  совершаетъ  вечернюю  молитву. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Пускай  помолится,  —  и  да  поможетъ  ей  Свя:г 
той  1аковъ! 

Алиса. 

Ваша  св'Ьтлость,  на  что  вы  похожи!  Въ  два 
м-Ьсяца  такъ  перемЬниться! 

Г  р  а  ф  ъ. 

Я  знаю,  что  д-Ьлаю . . .  лучше  припрятать  мо*: 
лодую  жену  въ  надежное  м-Ьсто,  чЬмъ  попусту 
терять  время  и  трудъ.. .  Какъ  чувству етъ  она  себя? 

Алиса. 
День  ото  дня  теряетъ  сонъ  и  аппетитъ. 

Г  р  а  ф  ъ. 
Ей,  пожалуй,  опять  что :« нибудь  снится? 

Алиса. 
Еще  вчера . . .  рыцарь . . . 
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г  р  а  ф  ъ. 
Опять! 

Алиса. 
Прекрасный,  какъ  святой  Губертъ . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Проклят1е1 

Алиса. 
И  притомъ,  черты  его  напоминали  ваши  черты . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 

Мои1  —  Это  хорошо.  Очевидно  д-Ьло  идетъ  на 
ладъ,  если  ей  начинаютъ  сниться  таюе  сны! 

Алиса. 

У  госпожи  есть  одно  смиренное  желан1е,  она 
не  см-Ьетъ  вамъ  признаться  .  . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Говорите  и  не  бойтесь!   Арчимбаутъ  щедръ! 

Алис  а. 

Ув'Ьщан1я  святого  отца  помогли  ей . . .  она  хо:^ 
гЬла  бы  помолиться  въ  церкви . . .  мы  тольког^что 
говорили  объ  этомъ .  .  . 

г  р  а  ф  ъ. 
Доволенъ  ты,  святой  отецъ? 

Капелла  нъ. 

Если  моя  смиренная  молитва  помогла  заблуди 
шему  чаду . .  . 
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и  3  о  р  а  —  входить. 
Мой  повелитель  зд'Ьсь ... 

Г  р  а  ф  ъ. 

Святой  Гаковъ! 
Каше  волосы!  —  Супругъ  примерный 
Давно  бы  ихъ  остригъ!  -—  Ну,  ну,  не  плачьте... 
Я  пошутилъ ... 

И  3  о  р  а. 

Что  сдйтгала  я  вамъ, 
Что  вы  меня  томите  въ  этой  кл'Ьтк'Ь? 

Гр  а  ф  ъ. 

Романовъ  разв-Ь  не  читали  вы? 

О  рыцаряхъ  вамъ  развЬ  сны  не  снились? 

И  зо  р  а. 

Гр-Ьхи  сторицей  искупила  я . . . 

Я  такъ  слаба ...  Я  умереть  готова . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Вы,  говорятъ,  просились  въ  церковь? 

И  3  о  р  а. 

Въ  церковь? 

Алиса  д'Ьлаетъ  ей  знакъ. 

Ахъ,  да...  къ  молитвеннику  приложиться... 

Г  р  а  ф  ъ. 
Мн-Ь  эта  просьба  нравится. 
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и  3  о  р  а  —  плачетъ. 

Жестоко 
Меня  оклеветали! 

Г  р  а  ф  ъ. 

Завтра  май, 
А  первый  день  весны  —  день  первый  года, 
Вы  знаете? 

И  3  о  р  а. 

Что  мнЬ  до  мая? 

Г  р  а  ф  ъ. 

Ждите, 
Я  васъ  кой^гч-Ьмъ  развеселить  съум'Ью, 
Вотъ  ужинъ  вамъ  пока!  Клянусь,  пирогъ 
На  славу  испеченъ,  онъ  приведетъ  васъ 
Въ  хорошее  расположенье  духа! 

Уходятъ  съ  капелланомъ. 

И  3  О  р  а. 
Чудовище!  Который  разъ  — -  обманъ! 

Алиса. 
Однако,  онъ  сговорчив-Ьй,  ч-Ьмъ  прежде . . . 

И  3  о  р  а  —  гладя  на  розу  въ  окн-Ь. 

Вотъ  такой  былъ  цв'Ьтокъ 

У  него  на  груди! 

Вчерашн1Й  бл-Ьдный  бутонъ 

Сталъ  сегодня  чернымъ,  какъ  кровь! 

Завтра  увянетъ 

Съ  жизнью  моей.  .  . 
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Алиса. 
Украсьте  волосы  розой  . . . 

И  3  о  р  а. 

На  что  украшать  мн-Ь  себя? 
ВсЬ  изменили,  всЬ  обманули, 
Даже  уродъ,  влюбленный  въ  меня! 
Къ  чему  теперь  ходъ  потайной, 
Если  такъ  жалокъ  посолъ! 

Алиса. 
Можетъ  быть,  скоро  вернется  онъ . .  • 

И  3  о  р  а. 

Н-Ьтъ  надежды! 

Давай  хоть  ужинать,  Алиса!  Разр-Ьжь  пирогъ. . . 

Алиса  —  р-Ьжетъ  пирогъ. 

Ахъ! 

И  3  о  р  а. 
Что  съ  тобой!  '-'  Что  ты  тамъ  прячешь? 

Алиса. 
Н'Ьтъ,  ничего . . . 

И  3  о  р  а  —  вырывая  записку. 
Дай  сюда!  Вотъ  онъ,  наконецъ! 

Алиса, 
Госпожа ... 

И  3  о  р  а  —  читаетъ. 

„Дама,  чьи  уста  ал-Ье  розы,  чей  голосъ  звонче 
соловьинаго  п'Ьнхя,  дайте  мн'Ь  знакъ.  Я  буду  ждать 
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восхода   луны ...    О,   какъ   сладостенъ  языкъ  его 
любви!  —  Какого  же  знака  онъ  ждегь? 

Алиса. 
Опомнитесь . . .  это  не  вамъ ... 

И  3  о  р  а. 

Сонъ,  или  счастье?...  Честный  Бертранъ!... 
Или  все  —  сонъ?...  —  Алиса,  у  тебя  будутъ  шелг? 
ковыя  ткани,  драгоценные  камни ...  и  самый  кра:? 
сивый  валетъ...  Святой  Вид1анъ!  Какой  это 
знакъ? 


СЦЕНА   IV. 

Розовая  заросль. 

Бертран  ъ. 

Переночуй  зд-Ьсь,  въ  розовыхъ  кустахъ. 
Тебя  никто  не  тронетъ. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Значить,  завтра 
Я  буду  п^ть  у  короля? 

Бертран  ъ. 

У  графа, 
Сказать  хогЬлъ  ты? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Такъ  она  —  не  дочь 
Граллона  стараго? 
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Бертран  ъ. 

Все  это  сказки! 
Не  короля,  а  дочь  простой  швеи 
Изъ  Толозанскихъ  Мукъ. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Простой  швеи! 
И  старика,  однако,  погубила! 

Бертран  ъ. 

Напротивъ,  онъ  ей  зла  желалъ.   Онъ  заперъ 
Ее  въ  высокой  башн-Ь.  ^ 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Понимаю! 
Я  долженъ  златокудрую  изъ  плЬна 
Освободить! 

Бертран  ъ. 

Она  —  смугла.    И  косы 
ЧернЬе  ночи  у  нея. 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Но  все  же 
Ее  зовутъ  Морганой?    Или  н-Ьтъ? 

Бертран  ъ. 

ТебЬ  в-Ьдь  все  равно,  кого  ты  будешь 
Освобождать  своею  п'Ьсней.    В-Ьрь  мн'Ь. 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 
Я  в'Ьрю,  брать. 

Бертран  ъ. 

Ты  разсказалъ  мнЪ  много 
Прекрасныхъ  сказокъ,  много  п-Ьсень  сп'Ьлъ . .  • 
Прости  меня,  мой  разумъ  простъ . . .  не  знаю, 
Гд-Ь  вымыселъ,  гд-Ь  правда  у  тебя...  — 
Такъ  ты  воспитанъ  феей? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Да,  ты  видишь, 
Она  дала  мн-Ь  этотъ  крестъ. 

Бертран  ъ. 

И  п'Ьсн'Ь 
Она  тебя  учила? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Да,  она  —  и  море. 

Бертран  ъ. 

Чт6:гжъ  эта  п-Ьсня  значить?    Обьясни  МН'Ь, 
Какь  радостью  страданье  можеть  стать? 

Г  а  э  т  а  н  ь. 
Ты  знаешь  п-Ьсню.    Что  сказать  мн-Ь  больше? 

Бертран  ь. 

МН'Ь  брежжить  смысль,  но  умь,  простой  и  темный, 
Всей  светлой  глубины  постичь  не  можеть...— 
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Ты  завтра  будешь  п*Ьть.   Нарядъ  красивый 
Я  принесу  теб-Ь  сюда  съ  утра. 
Теперь  прощай.    На  стражу  мн-Ь  пора. 


СЦЕНА   V. 

Башня  НеугЬшкой  Вдовы.    Вдали  —  перекличка  ночныхъ 

сторожей. 

Алиса. 

Полночь  пришла,  госпожа.    Я  задвину  безпо^г 
лезную  плиту.  Графъ  можетъ  войти  и  увид'Ьть . . . 

И  3  о  р  а. 

Д-Ьлай,  что  хочешь,  мн-Ь  не  на  что  больше  на:? 
дЬяться. 

Алиса. 
В-Ьдь  я  говорила,  что  записка  не  къ  вамъ . . . 

И  3  о  р  а. 
Кто  посм-Ьеть  писать  записки  другимъ? 

Алиса. 
Госпожа . . .  валетъ  прислалъ  ее  мпЬ . . . 

И  3  о  р  а. 
Не  лги1   Меня  все  равно  не  угЬшишь... 

Алиса. 
Я  задвигаю  плиту . . . 
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и  3  о  р  а. 

Заклинаю  тебя  ангелами,  архангелами,  всЬми 
силами  небесными,  ты  придешь  ко  мн-Ы  Святой 
Вид1анъ]  сжалься  надо  мною! 

Алиса. 
Госпожа ...  вы  больны . . .  ложитесь . . . 

И  3  о  р  а. 

Оставь  меня,  уйди! 

Алиса  уходить. 
Какъ  бьется  сердце! 
Бейся,  сожги  мн-Ь  грудь! 
Святой  Видханъ!  Я  сгораю! 
Чу!    Шорохъ  въ  розовыхъ  кустахъ... 
Святыми  заклинаю!   Это  ты!... 

Падаетъ  на  колени.  Въ  лунномъ  луч-Ь,  надъ  плитой 
является  образъ  Гаэтана. 

Ты!  Ты!  —  Ты  сонъ,  или  н'Ьтъ? 

Странникъ!  —  Гд-Ь  роза  твоя?  — 

На  груди  твоей  —  крестъ  горитъ!... 

О,  не  пугай  крестомъ  суровымъ! 

Мать  учила  молиться  меня. 

Но  п"Ьсня  твоя,  —  не  о  томъ . . .  — 

Что  молчишь  ты. 

Неба  посланникъ? 

Сладко  молиться  теб'Ь!...  — 

Громче,  громче  пой  пЬсню  твою! 

О,  соловьиный  голосъ! 

Ни  одинъ  соловей 

Родины  б-Ьдной 

Не  п-Ьлъ  н-Ьжи-Ье  тебя!... 

Да...  Радость,  радость...  любить... 

69 


Страданье...  не  знать  любви!...  — 
Ты  смолкнулъ  опять, 
Только  сердце  стучитъ . . .  -- 
Тотъ  самый  ликъ  любимый! 
Кудри  св'Ьтл'Ье  льна 
И  синее  пламя  очей . . . 
Не  пугай  же  крестомъ, 
Дай  коснуться  тебя! . . . 

Алиса  —  за  дверью. 
Госпожа,  госпожа . . . 

И  3  о  р  а  —  срывая  розу  въ  окн^. 

Возьми  эту  розу! 

Такъ  черна  моя  кровь,  какъ  она!  — 
Не  уходи!    Съ  ума  сойду  я!  — 
Ближе,  ближе  ко  мн-Ь  подойди!.,. 
Дай  страшный  твой  крестъ 
Черною  розой  закрыть! . . . 

Падаетъ  безъ  чувствъ.  Дверь  открывается.  Образъ  исче*= 
заетъ.     Входятъ  Алиса  и  Графъ. 

Г  р  а  ф  Ъ. 
Что  съ  ней  ? 

Алиса. 

Вы  слышали  крикъ?  Она  лишилась  разсудка! 
Вотъ,  до  чего  довела  ее  тюрьма! 

Графъ. 

Воды!  Приведите  ее  въ  чувство!  —  Еще!  Она 
приходить  въ  себя!  Она  свободна,  —  скажите  ей! 
Завтра  —  май!  Бертранъ  привезъ  жонглера!  Мы 
развесел имъ  ее!   Только  приведите  ее  въ  чувство! 
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СЦЕНА  VI. 

Дворъ  замка. 

Бертран  ъ. 

Какъ  ночь  тревожна!    Воздухъ  напряженъ, 

Какъ  будто  въ  немъ— полетъ  стр'Ьлы  жужжащей. . . 

Иль  мн-Ь  мерещится,  и  ночь  безъ  сна 

Измучила  мое  воображенье?  — 

Окно  пустое.    Изъ  него  она 

Звала  меня,  и  больше  не  зоветъ.  — 

А  ты,  товарищъ  старый,  радъ  весн-Ь? 

Отцв-Ьтшхя  протягиваешь  в-Ьтви 

Въ  окно  пустое . . .  Наконецъ,  свЬтаеть . . . 

О,  Господи,  пошли  ей  мирный  сонь . . . 

Освободи  отъ  образовъ  туманныхъ 

Изоры  юной  пламенную  грудь . . . 
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СЦЕНА   I. 

Цв-Ьтупцй  лугь.    Разевать. 

Алисканъ  —  съ  цв'Ьткомъ  въ  рукЬ. 

Тяжела  ты,  стража  ночная! 

Въ  сумрак-Ь  синемъ  капеллы 

Всю  ночь  я  глазъ  не  сомкнулъ . . . 

Май,  ласкаешь  ты  темное  сердце! 

Какъ  прозраченъ  утренн1й  воздухъ! 

О,  какъ  сладко  поютъ  соловьи! 

Эта  глупая  дама,  можетъ  быть,  думаетъ,  что  я 
въ  ней  нуждаюсь!  Она  не  могла  не  получить  за^^ 
писки ...  и  однако ...  я  ждалъ  всю  ночь . . .  знака 
не  было!  Хорошо  же,  она  раскается!  Да  по  правд-Ь 
сказать,  мн-Ь  смертельно  надо'Ьла  ея  навязчивость... 

О,  какъ  сладко  поютъ  соловьи!... 

Благоухан1е  розъ,  какъ  дыханье  Изоры  . . .  — 

Этимъ  ли  пальцамъ  красивымъ  сжимать 

Грубое  древко  копья? 

Н'Ьтъ,  не  на  то  я  рожденъ!  — 

Куда,  говорятъ,  въ  счастливомъ  АррасЬ 

В'Ьжлив'Ьй  люди,  обычаи  тоньше, 

и  моды  красив-Ьй! 
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Тамъ  столы  утопаюгь 

Въ  фхалкахъ  и  розахъ! 

Тамъ  льется  рЬкою 

Душистый  кларетъ! 

Дамы  знаютъ  науку  учтивой  любви!  — 

Разв-Ь  сталъ  бы  тамъ  старый  ревнивецъ 

Нарушать  веселье  придворныхъ? 

,, Ревность  — -  отсталое  чувство*', 

Сказано,  помнится,  въ  книг-Ь  латинской, 

Что  отецъ  мн-Ь  изъ  Рима  привезъ . . . 

Смотрится  въ  прудъ. 

Эти  н-Ьжныя  губы  подобны 
Прихотливому  луку  Амура, 
Или  —  алымъ  Изоры  устамъ . . . 
Ихъ  мпЬ  прятать  подъ  маской  железной! 
Этотъ  розовый  ноготь  ломать 
Рукоятью  жел-Ьзной  меча!  — 
Н-Ьтъ!    Друпе  бы  люди  и  моды,  -- 
Проводилъ  бы  я  въ  розахъ  съ  Изорой 
Не  одну  соловьиную  ночь!... 


СЦЕНА   II. 

Розовая  заросль. 

Бертранъ—  несетъ  одежду  жонглера. 

О,  весна,  какъ  волнуешь  ты  кровь! 
О,  любовь,  ты  тяжеле  щита!  — 
Спитъ  странникъ  старый . . . 
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Не  слышитъ  онъ  соловьевъ , . . 
Что  черн-Ьеть 
На  кресгЬ  у  него?  — 
Роза!  —  Черная  роза! 

Гаэтанъ  —  во  с1гЬ. 
Моргана!   Оставь!    Не  души! 

Бертран  ъ. 
Гаэтанъ  проснись! 

Гаэтанъ  —  просыпаясь. 

Дочь,  отца  пощади ! . .  — 
Братъ,  это  ты  . . . 

Мн'Ь  снилось . . .  коварная  дочь . , . 
Отомкнула  плотины  . . . 

Бертран  ъ. 

Запахъ  розъ  душилъ  тебя,  другъ. 
Что  у  тебя  на  груди? 

Гаэтанъ. 

Смотри^гка,  роза 

Упала  съ  куста 

Сонному  МН'Ь  на  грудь . . . 

Бертран  ъ. 

Красныя  розы 
Все  надъ  тобой. . . 
Откуда  же  черный  цв-Ьтокъ 
Попалъ  на  сердце  тебЬ? 
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г  а  э  т  а  н  ъ. 

Откуда!!Жъ  еще 
Могь  онъ  упасть? 

Бертран  ъ. 

Скажи  мн'Ь:  помнишь  ли  ты, 
Чтб  когда:гто  МН'Ь  об-Ьщаль, 
Когда  я  убить  собирался  тебя? 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 
Помню.    Исполню  всЬ  просьбы  твои . , . 

Бертран  ъ. 
Отдай  же  мн'Ь  розу! 

Г  а  э  т  а  н  ъ. 

Легкая  просьба! 

Возьми,  если  хочешь! 

РазвЬ  мало  кругомъ  цв'Ьтовъ? 

БерТранъ  —  прячетъ    розу  подъ 

панцырь. 

Младенецъ  старый,  не  знаешь, 
Что  сдЬлалъ  ты  для  меня! 
Спасибо!  —  Вотъ  красивый  наряды 
Въ  немъ  менестрелемъ  сегодня 
На  лугъ  цвЬтуш,1й  явишься  ты! 
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СЦЕНА   III. 

Цв^тущ1й  лугъ. 

Д'Ьвушки  —  съ  майскимъ  деревомъ  поютъ. 

Вотъ  онъ,  май,  св'Ьтлый  май, 
Вотъ  онъ,  св'Ьтлый  май1 

Эй,  хозяйка,  ради  Бога, 
Не  гони  насъ  отъ  порога, 
Кошелекъ  тугой  намъ  дай1 
Намъ  не  "Ьсть,  намъ  не  пить, 
Намъ  бы  свечку  засветить, 
Пречистой  Д-Ьв-Ь  угодить! 

Вотъ  онъ,  май,  св'Ьтлый  май! 
Вотъ  онъ,  св'Ьтлый  май! 
ВсЬ  поля  полны  пшеницей, 
1исусъ  воздастъ  сторицей. 
Жди  спасенья,  жди  наградъ 
За  хл'Ьба  и  виноградъ! 
Христа  молимъ,  Бога  молимъ. 
Пусть  его  Святая  Воля 
Вамъ  подастъ  пресв'Ьтлый  рай! 

Вотъ  онъ,  май,   св'Ьтлый  май, 

Вотъ  онъ,  св'Ьтлый  май! 

Во  время  п-Ьсни  собираются  всЬ 
участники  празднества— отъ  обедни: 
Графъ  съ  придворными,  вассалами, 
гостями  и  рыцар51ми,  Изора  съ 
дамами.    Трубы. 

Графъ. 
Бароны  и  богагЬи! 
И  на  нашей  улиц'Ь  праздникъ! 
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Май  принесъ  намъ  счастливую  вЬсть! 

Монфоръ,  герой  Палестины, 

Маккавею  подобный 

Доблестью  львиной, 

Жжетъ  и  громить  в'Ьроломныхъ  ткачей, 

И  скоро  будетъ  сюда! 

Не  бойтесь,  рыцари,  больше 

Ни  вилъ,  ни  дубья! 

Мы  вновь  —  господа 

Земель  и  замковъ  богатыхъ! 

Беззаботно  отпразднуемъ  нынЬ 

Наступленье  веселой  весны! 

Бертранъ  —  выходя  изъ  толпы. 
Одно  слово,  ваша  св-Ьтлость! 

Г  р  а  ф  ъ. 

Ты  что-то  осм'Ьл'Ьлъ,  Рыцарьг^Несчастхе!  По  лицу 
твоему  вижу,  что  ты  собираешься  говорить  не^^ 
кстати!  Намъ  и  такъ  весело,  едва  ли  ты  прибаг^ 
вишь  веселья! 

Бертранъ. 
Господинъ,  Монфоръ  далеко . . . 

Г  р  а  ф  ъ. 
Ты  самъ  сказалъ,  на  Толозанской  дорог-Ы 

Бертранъ. 

Толозанская  дорога  длинна . . .  Народъ  волг: 
нуется . . . 
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г  р  а  ф  Ъ  —  указывая  на  д'Ьвушекъ. 
Вотъ  нашъ  народъ! 

Бертран  ъ. 

Альби,  Каркассонъ,  Валь  д'Аранъ  объяты  возг: 
станьемъ ... 

Г  р  а  ф  ъ. 

Довольно!  Шуты  веселей  тебя!  Я  больше  не 
слушаю!  Трубы!  — Пускай  приблизится  сюда  нашъ 
в'Ьрный  Алисканъ! 

Бертранъ  уходить  въ  толпу.  Алисканъ  преклоняетъ  ко^» 
лЬно,  графъ  наносить  ему  легши  ударь  мечомь,  плашмя.  Ры^ 
цари  привязывають  золотыя  шпоры. 

Алисканъ. 

Дама,    позволите    ли    мн'Ь    быть    вашимъ    ры;: 

царемъ? 

Изора  разсЬянно  протягиваетъ  руку  для  поц'Ьлуя.  Алис* 
кань  садится  у  ея  ногь. 

Графъ. 

Завтра  —  турниръ,  и  ты  покажешь  прим'Ьръ 
всЬмъ  рыцарямъ!  Теперь,  —  пускай  усладятъ  намъ 
слухъ  п-Ьвцы. 

Первый  менестрель  выходить  изь  толпы. 

Изора—  АлисЬ. 
Это  НОВЫЙ  менестрель? 

Алиса. 
Н'Ьтъ.    Другой. 
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Алисканъ. 
ПрошлогоднШ. 

И  3  о  р  а. 
Рыцарь,  я  не  просила  васъ  шутить. 

Менестрель  —  поеть. 

Люблю  я  дыханье  прекрасной  весны 
И  яркость  цв-ЬтоБъ  и  деревъ; 
Я  слушать  люблю  средь  л-Ьсной  тишины 
Пернатыхъ  согласный  нап'Ьвъ 

Въ  сплетеньи  зеленыхъ  ветвей; 
Люблю  я  палатокъ  б-Ьл-Ьюнцй  рядъ, 
Тамъ  копья  и  шлемы  на  солнц-Ь  горятъ, 

Разносится  ржанье  коней, 
Сердца  крестоносцевъ  подъ  тяжестью  латъ 
Безъ  устали  бьются  и  боемъ  горятъ. 
Люблю  я  гонцовъ  неизбежной  войны, 
О,  какъ  веселится  мой  взоръ! 
Стада  съ  пастухами  б-Ьгуть,  смятены, 
И  трубный  разносится  хоръ 

Сквозь  топотъ  тяжелыхъ  коней! 
На  замокъ  свой  дружный  напоръ  устремятъ, 
И  рушатся  башни,  и  стЬны  трещать, 

И  вотъ  —  на  просторе  полей  — 
Могилъ  одинокихъ  задумчивый  рядъ, 
Цв-Ьты  полевые  надъ  ними  горятъ. 

Люблю,  какъ  вассалы,  отваги  полны. 
Сойдутся  другъ  съ  другомъ  въ  упоръ! 
Ихъ  шлемы  разбиты,  мечи  ихъ  красны, 
И  мчится  на  вольный  просторъ 
Табунъ  одичалыхъ  коней! 
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Героемъ  умретъ,  кто  героемъ  зачать! 

О,  какъ  веселится  мой  духъ  и  мой  взглядъ! 

Пусть  въ  звон-Ь  щитовъ  и  мечей 
ВсЬ  славною  кровью  цв^ты  обагрять, 
Никто  предь  врагомь  не  отступить  назадь! 

Г  р  а  ф  ь. 

Что^^то  ужь  очень  воинственна  твоя  п'Ьсня, 
^конглерь!  Военныя  заботы  и  такъ  утомили  насъ. 
Пускай  другой  споеть  чтог^нибудь  повесел-Ье! 

Второй  менестрель  —  поетъ. 

Черезь  л-Ьсъ  густой 
Вешнею  порой 
Майскимъ  вечеркомь 
Ъхаль  я  верхомъ 

Изь  Дуэ  вь  Аррась! 

Доренло,  вь  Аррась! 
Вдругь  —  красотки  дв^ 
Въ  злакахь  и  цв'Ьтахь, 
В^нокь  на  голове, 
Св-Ьтлый  май  вь  рукахь  — 

Встречу  мн-Ь  какь  разь! 

Доренло,  какь  разь! 
Св'Ьтлый  дарь  весн-Ь, 
Май  несуть  он-Ь, 
Св'Ьтлый  май  несуть, 
Пляшуть  и  поють: 

Доренло,  я  люблю! 

Доренло,  я  люблю! 
Я  сь  коня  сошель, 
Кь  нимь  я  подошель. 
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—  Можно  мн-Ь  идти? 
Съ  вами  по  пути? 

Доренло,  я  люблю! 

Доренло,  я  люблю! 
Р'Ьзвясь  и  шутя, 
И  в-Ьнки  плетя, 
Шли  всЬ  вм-ЬсгЬ  мы ... 

Гд-Ь  ты,  мой  Аррасъ! 

Гд-Ь  ты,  мой  Аррасъ! 
Я  в-Ьики  сплеталъ, 
П^лъ  и  танцовалъ, 
Вм-ЬстЬ  п-Ьли  мы: 

Какъ  люблю  я  васъ! 

Какъ  люблю  я  васъ! 

Г  р  а  ф  ъ. 

ПЬвцу  за  сладкую  пЬсню  лучшее  платье  съ 
моего  плеча!  —  Пей  и  "Ьшь  съ  нами,  разсказывай 
намъ  сказки  все  л-Ьто! 

И  3  о  р  а. 
Гд-Ь  же  новый  менестрель? 

Алиса. 
Воть  онъ  выходить  изъ  круга... 

И  3  о  р  а. 
Который  ? 

Алиса. 
Видите,  одежда  блеститъ . . . 

И  3  о  р  а. 
Этотъ  маленьк1й,  въ  бубенчикахъ? 
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Алисканъ. 
Да  онъ  ростомъ  съ  великана... 

И  3  о  ра. 

Рыцарь,    не   говорите   со  мной!  —  Стройный, 
светлокудрый? 

Алиса. 
Н^тъ,  сЬдые  волосы  блестятъ  на  солнц-Ь . . . 

И  3  о  р  а    —    равнодушно  откиды:: 
ваясь  на  спинку  скамьи. 

Старикъ! 

Гаэтанъ  —  поетъ. 

Реветь  ураганъ, 

Поетъ  океанъ. 

Кружится  сн^гь, 
Мчится  мгновенный  в-Ькъ, 
Снится  блаженный  брегъ! 

Въ  темныхъ  разсЬлинахъ  ночи 
Прялка  жужжитъ  и  поетъ. 
Пряха  незримая  въ  очи 
Смотритъ  и  судьбы  прядетъ. 

Смотритъ  чертой  огневою 
Рыцарю  въ  очи  закатъ. 
Да  надъ  судьбой  роковою 
Зв'Ьздныя  ночи  горягь. 

М1ра  восторгъ  безпред'Ьльный 
Сердцу  п-Ьвучему  данъ. 
Въ  путь  роковой  и  безц^ьный 
Шумный  зоветъ  океанъ. 
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Сдайся  мечтЬ  невозможной, 
Сбудется,  что  суждено. 
Сердцу  законъ  непреложный  — 
Радость^Страданье  одно! 

Путь  твой  грядущ1й  —  скитанье, 
Шумный  поетъ  океанъ. 
Радость,  о,  Радостьг^Страданье  — 
Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ! 

Всюду  —  б-Ьда  и  утраты. 
Что  тебя  ждетъ  впереди? 
Ставь  же  свой  парусь  косматый, 
МЬть  свои  кр'Ьпшя  латы 
Знакомь  креста  на  груди! 

Реветь  урагань, 
Поеть  океань, 
Кружится  сн'Ьгь, 
Мчится  мгновенный  в-Ькь, 
Снится  блаженный  брегь! 

Во  время  п^сни  Изора, 
волнуясь,  наклоняется  впередъ 
и  незам-Ьтно  для  себя  опи*= 
рается  на  плечо  Алискана. 

Алиса. 
Ей  дурно,  помогите! 

Алискань. 
Помогите! 

Изора  —  лишаясь  чувствъ. 
Этоть  голось  мн^  снился! 

Г  р  а  ф  ь. 
Старикь,  или  ты  забыль,  что  вь природе— весна? 
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Твоя  п-Ьсня  пахнетъ  мокрымъ  февралемъ,  какъ 
твои  сЬдины!  Нечего  сказать,  веселаго  скомороха 
привезъ  намъ  Рыцарьг^ Несчастье! 

Гаэтанъ  пропадаетъ  въ  толп^Ь. 

И  3  О  р  а  —  приходя  въ  себя. 
„Радостьг^Страданье . . .  Страданье'' . . . 

Алиса. 
Госпожа  бредить! 

И  3  о  р  а. 
Н'Ьтъ . . .  мн-Ь  легко . . .  гдЬ  старикъ? 

Алисканъ. 
Старикъ  исчезъ. 

И  3  о  р  а. 
Пажъ...  рыцарь!    Помогите  мн-Ь. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Трубачи,  трубите!    Шутовъ  сюда! 

Выб-Ьгають  жонглеры. 

Первый  жонглер ъ. 

Рыцари,    бароны  и  прекрасныя  дамы!    Я  раз*: 
скажу  о  славномъ  королЬ  Артур'Ь . . . 

Второй    жонглер  ъ. 

Не  слушайте  его,  благородные  рыцари!  Я  играю 
на  цитр'Ь  и  хожу  на  голове!.. 

И  3  о  р  а. 
Рыцарь,  снились  вамъ  странные  сны? 

87 


Алисканъ. 

Дама,  есть  л-Ькарство  отъ  странныхъ  сновъ: 

Запахъ  розъ  и  ф1алокъ, 

Звонъ  лютни,  преданный  рыцарь  у  ногъ... 

Г  р  а  ф  ъ. 
Весел-Ьй,  шуты,  старайтесь,  выходите  изъ  себя! 

Первый    жонглер ъ. 

Я  спою  о  в-Ьрныхъ  любовникахъ:  о  Геро  и  о 
Леандр*!    О  Елен-Ь  и  о  ПарисЬ! 

Второй  жонглеръ 

А  я  пляшу  на  канатЬ,  прыгаю  въ  обручъ, 
играю  ножами! 

Алисканъ. 

Какъ  нарциссъ  влюбленный, 
Отражаюсь  въ  вашихъ  очахъ . . . 

И  3  о  р  а. 
Вы  льстите  мн-Ь,  рыцарь . . . 

Первый    жонглеръ. 

А  вотъ  какъ  Нарциссъ  смотрЬлъ  въ  воду  и 
утонулъ . . . 

Второй   жонглеръ. 

Вамъ  угодно  шлемовъ  для  зайцевъ?  Уздечекъ 
для  коровъ?  Перчатокъ  для  собакъ?  —  Имейте  въ 
виду,  я  ставлю  также  банки  быкамъ  и  пускаю 
кровь  кошкамъ! 
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Алисканъ. 

Что  красавицы  Арраса 
Передъ  св-Ьтомь  вашихъ  очей? 

И  3  о  р  а. 

Дамы,  закройте  меня 

Отъ  взоровъ  гостей  и  вассаловъ.,. 

Алисканъ. 

Чудо  красы  такое 

Къ  чему  отъ  св-Ьта  скрывать? 

И  3  о  р  а. 

Ахъ,  у  туфли  распустилась  шнуровка . . , 
Зашнуруйте  мн-Ь,  рыцарь . . . 

Издали  доносятся  звуки  трубъ. 

Рыцарь. 

Ваша   светлость!    Враги!    Крестъ  на  красномъ 
полЫ 

Г  р  а  ф  ъ. 
Знамя  Тулузы!  —  Поднимите  мостъ! 

Вассалы. 

На  коней!  — Къ  оруж1ю!— Ткачи!   Во  имя  Бога 
и  Монфора! 

Бертран  Ъ.  —  бросаясь  въ  битву. 
Святая  Роза! 
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СЦЕНА   IV. 

Переходъ  въ  замк^. 

ПервыйРыцарь. 

Да  войског^ль  это?    Графъ  Раймундъ  согналъ 
Оборванныхъ  ткачей  со  всей  Тулузы!.. 

Второй   Рыцарь. 

Я  рыцарей,  однако,  вид^лъ  самъ: 

Тотъ  великанъ  съ  дельфиномъ  на  щигЬ . . . 

Первый    Рыцарь. 
Котораго  Бертранъ  свалилъ  на  землю? 

Второй   Рыцарь. 

Да,  я  тому  свидЬтель.     Нашъ  Бертранъ 
Съ  нимъ  бился  долго;  наконецъ,  ударомъ 
Р'Ьшительнымъ  свалилъ  его  съ  сЬдла 
И  наступилъ  ему  на  грудь,  заставивъ 
Просить  пощады  . . .    Дрогнули  тогда 
Войска  Раймунда  и  бежать  пустились! . . 
„Несчастьемъ**  звали  мы  того,  кто  бился 
Храбр-Ье  всЬхъ  и  бой  р-Ьшилъ . . . 

Первый   Рыцарь. 

Онъ  раненъ? 

Второй   Рыцарь. 
Да,  онъ  не  то,  что  новый  рыцарь  нашъ . . . 
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Первый    Рыцарь. 

А,  правда,  Алисканъ  не  вышелъ  въ  поле . . . 

Входятъ  графъ  и  вассалы. 

Г  р  а  ф  ъ. 

Мечи  въ  ножны,  вассалы!    Бой  за  нами! 
Широшй  путь  расчищенъ  для  Монфора! 
БЬгутъ,  какъ  зайцы,  жалюе  ткачи! 

Вассалы. 
Да  здравствуютъ  Монфоръ  и  Арчимбаутъ! 

Второй    Рыцарь. 
Поб-Ьдой  мы  обязаны  Бертрану... 

Графъ. 

Бертрану?   Да,  онъ  славно  бился  нынче, 
Но  великаг^ль  заслуга  разогнать 
Разбойниковъ? 

Первый   Рыцарь. 

Ткачей  тулузскихъ  шайку. 
Мечами  не  ум'Ьющихъ  влад-Ьть!.. 

Второй    Рыцарь. 
Однако,  раненъ  онъ . . . 

Графъ. 

Такъ  что  же?  — -  Раны  — 
Честь  рыцарю!  —А  впрочемъ,  пусть  сегодня 
Онъ  отдохнетъ !  —  Свободенъ  онъ  отъ  стражи !  — 
Теперь,  вассалы,  на  покой!    Пусть  завтра 
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Возобновится  праздникъ  нашъ!   Турниръ,  — 
А  за  ту рниромъ  — пиръ!  —  Покойной  ночи! 

ВсЬ  расходятся. 

Алиса  ~  входить. 
Святой  отецъ! 

Капеллан  ъ. 
Чтб,  дочь  моя? 

Алиса. 
Душа  моя  больна . . . 

Капеллан  ъ. 

Завтра,   завтра,  ужъ  поздно,  какая  теперь  ис:? 
пов-Ьдь,  дама . . . 

Алиса. 
Но,  отецъ  мой . . . 

Капеллан  ъ. 

Впрочемъ  сегодня,  близъ  полуночи,  я  буду  на 
двор-Ь . . . 

Алиса. 

Я  тоже  буду  тамъ,  святой  отецъ . . . 

Расходятся. 

Бертранъ  —  входить. 
Какъ  ночь  черна.    Темно  въ  глазахъ. 

Второй   Рыцарь. 

Бертранъ, 
Вы  ранены? 
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Бертран  ъ. 

Пустое. 

Второй    Рыцарь. 

Графъ  сегодня 
Отъ  стражи  васъ  освобождаетъ. 

Бертран  ъ. 

Рыцарь, 
Я  благодаренъ  графу  за  заботу. 

Второй    Рыцарь. 

Сегодня  спать  им-Ьете  вы  право: 

Вы  насъ  спасли  отъ  ярости  Раймунда... 

Бертран  ъ. 
Благодарю  васъ,  другъ.    Покойной  ночи. 

Рыцарь  уходить. 
Отдыхъ...    или  отдыхъ  в-Ьчный? 
о,  какъ  рана  сердце  жжетъ! 
Прямо  въ  розу  на  груди 
Тотъ  ударъ  меча  пришелся  . . . 

И  3  о  р  а  —  появляется  на  верху  лестницы. 
Это  ВЫ,  Бертранъ?    ВсЬ  спятъ? 

Бертран  ъ. 
Спятъ.    Ужъ  поздно,  госпожа, 

И  3  о  р  а. 
Бились  ВЫ,  какъ  храбрый  воинъ. 

93 


Бертран  ъ. 

Госпожа,  лишь  вы  не  спите. 
Разв-Ь  все  еще  вамъ  снятся 
Эти  сны  тяжелые?.. 

И  3  о  р  а. 

Спать  м'Ьшаетъ  мн-Ь  весна. 
Сны  —  ихъ  больше  н-Ьтъ. . .  Исчезли 
Т-Ь  вид-Ьнья  страшныя . . . 
Правда,  былъ  онъ  только  сномъ? 

Бертран  ъ. 
Только  сномъ.    Мечтою  вашей. 

И  3  о  р  а. 

Только  сномъ . . .    Моей  мечтой . .  • 
Что  сжимаете  вы  въ  пальцахъ 
На  груди  своей,  Бертранъ? 

Бертран  ъ. 
Розу  верности  моей. 

И  3  о  р  а. 

Розу  верности ...  о,  да! 

ВсЬхъ  спасла  насъ  верность  ваша! 

Бертранъ. 
Только  долгъ  я  свой  исполнилъ. 

И  3  о  р  а. 

Вамъ  Господь  воздастъ  за  это . . . 
Васъ,  Бертранъ,  Онъ  создалъ  в-Ьрнымъ, 
Вероломною  —  меня  . . . 
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Рыцарь,  развЬ  я  виновна, 
Что  теперь  въ  природ'Ь  май?.. 

Бертран  ъ. 
Н'Ьтъ.    Ни  въ  чемъ  вы  невиновны. 

И  зо  р  а. 
Рыцарь . . .  ночью  —  вы  на  страж'Ь? 

Бертран  ъ. 
Если  я  вамъ  нуженъ,  --  да. 

И  3  о  р  а. 

Онъ  придетъ  ко  мн-Ь . . .  поймите . . . 
Вы  одинъ . . .  кругомъ  враги  . . . 
Вы  должны  подать  мн*  знакъ . . . 
Звонъ  меча  —  не  больше . . .  Рыцарь! 
Май  прекрасенъ! 

Бертран  ъ. 
Да.    Какъ  вы. 

И  3  о  р  а. 

Рыцарь,  вотъ  моя  рука . . . 
Знаю,  вамъ  наградъ  не  надо... 

Бертран  ъ. 

Госпожа  моя!    Священна 
Ваша  воля  для  меня. 
Я  коснуться  недостоинъ 
Вашей  розовой  руки. 
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СЦЕНА  V. 

Дворъ  замка. 

Бертран  ъ. 

Тише,  сюда,  осторожн'Ьй! 

Въ  тЬнь,  гд^  не  св-Ьтить  луна! 

Видишь  яблони  стволъ? 

В-ЬтБи  ея 

Съ  окномъ  наравн-Ь. 

Алисканъ. 
Какъ  же  мн'Ь  взобраться  по  голому  стволу? 

И  3  о  р  а  —  въ  окнЪ. 
Ты,  Алисканъ? 

Алисканъ. 
Я. 

И  3  о  р  а. 
Ко  МН'Ь!   Сюда! 

Бертран  ъ. 

Встань  на  плечи  мн'Ь!  — 

Такъ!  —  Дальше  взобраться  не  трудно. 

И  3  о  р  а. 

Возлюбленный!  Ликъ  твой  С1яетъ1 
Весь  ты  —  страсть  и  весна. 
РазвЬ  вид-Ьла  прежде  тебя  я? 
Въ  первый  разъ  такой  красотой 
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Ликъ  твой  горитъ! 

О,  вотъ  они, 

Земныя  горяч1я  руки! 

Вотъ,  они,  земныя  уста! 

Не  призракъ,  не  сонъ  ты1 

Счастье!    Счастье!  — 

Кто  тамъ  внизу? 

Алисканъ. 

Это  —  Рыцарь:гНесчаст1е.     Благодарю     васъ, 

Бертранъ! 

И  3  о  р  а. 
Бертранъ,  это  вы? 

Бертранъ. 
Я,  госпожа. 

И  3  о  р  а. 
Какъ  ночь  прекрасна! 

Бертранъ. 
Да,  госпожа. 

И  3  о  р  а. 
Рыцарь!    А  просьба  моя? 

Бертранъ. 

Госпожа,  я  на  страж-Ь  —  всю  ночь. 
Вы  услышите  звонъ  меча. 

И  3  о  р  а. 

Спасибо,  вЬрный  слуга  . . . 

Но...  отойдите  теперь  отъ  окна... 
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Бертран  ъ. 

Я  отойду. 

Становится  въ  т^нь  у  ст^ны. 

Счастлива  будь,  Изора! 

Мальчикъ  красивый 

Лучше  туманныхъ  и  страшныхъ  сновъ! 

Пусть  найдетъ 

Покой  и  усладу 

Бурное  сердце  твое! 

О,  какъ  далекъ  отъ  тебя,  Изора, 

Хоть  феей  данный, 

Хоть  выцв-Ьтшхй  крестъ!  — 

Цв-Ьти,  о,  роза, 

Въ  саду  зав-Ьтномъ, 

Благоухай,  пока  надъ  м1ромъ 

Плыветъ  священная  весна! 

Храни,  Изора, 

Душу  младую 

На  черные  дни. 

Слышу  я,  слышу. 

Волны  бушуютъ. 

Реветь  океанъ, 

Крестъ  горитъ  надъ  вьюгой, 

Зоветъ  тебя  въ  снежную  ночь! 

Раны  болятъ ... 

Силы  слаб-Ьютъ! 

Хверже  стой  на  страже,  Бертранъ! 

Обопрись  на  мечъ! 

Не  увянетъ  роза  твоя. 

И  3  о  р  а  —  въ  окн^. 

Рыцарь!    Со  мною!    Со  мною! 
Жаркая  кровь! 
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Благоуханная  ночь! 
Счастье  вернулось  опять! 
Страшные  сны  миновались! 
Сны  мн-Ь  снились 
Лишь  о  теб'Ь!  — 
Н'Ьтъ,  молчи,  я  знаю . . . 
Разв'Ь  до  сновъ  намъ! 
Разв'Ь  до  п-Ьсень  теперь . . . 

Скрывается  въ  окн-Ь. 

Бертран  ъ. 

Тверже  стой  на  страже,  Бертранъ! 

Проклятыя  раны, 

Не  жгите  мн-Ь  сердца! 

Роза,  гори,  гори! 

Чу!    Трубы!... 

Изъ  рокота  волнъ 

Рожденныя  трубы 

Громче,  все  громче  зовутъ! 

Розовый  св-Ьтъ  блеснулъ 

На  гребняхъ  б'Ьлыхъ 

Свинцовыхъ  ночныхъ  валовъ! 

О,  какая  мука! 

И  сладость  —  за  мукою  вслЬдъ! 

Неземная  сладость 

Пов'Ьяла  въ  сердце! 

Какъ  ночь  прекрасна! 

Входятъ  Капелланъ  и  Алиса. 

Капелланъ. 

Теперь   вы    не   откажетесь  отъ  этого  подарка, 
красавица. .. 
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Алиса. 
Ахъ1    какой  красивый  перстень! 

Капеллан  ъ. 
Драгоценный,  плутовка . . . 

Алиса. 
Святой  отецъ,  вашъ  санъ . . . 

Капеллан  ъ. 
А  ч-Ьмь  я  хуже  рыцаря? 

Алиса. 
Ахъ,  рыцари  таше  обманщики ... 

Капеллан  ъ. 

О,    я  васъ  не  обману ...  —  Тише!    Слышите . . .. 
шопотъ?    И  будто...    звукъ  поцелуя... 

Алиса. 
Да . .  • 

Капеллан  ъ. 

Послушаемъ  еще. 

Луна  осв-Ьщаегь  Бертрана. 

Алиса. 
Святые  угодники I . . .  тамъ  сторожъ. . .  у  ст-Ьны ! . . . 

Капеллан  ъ. 
Да . . .  онъ. 

Алиса. 
Уйдемъ ... 
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Капеллан  ъ. 
Зач^мъ  онъ  зд'Ьсь? 

Алиса. 

Не  ходите,  святой  отецъ ...  я  боюсь ...  не  знаю 
чего . . .  смотрите . . .  онъ  неподвиженъ . . .  лицо 
б-Ьл-Ье  холста . . .  черное  пятно  на  груди . . . 


Капеллан  ъ. 
Уйдемъ . . .  разбудимъ  графа . . . 


Уходятъ. 


Бертран  ъ. 

Какъ  ночь  прекрасна! 

Чу,  въ  торжественный  голосъ  трубы 

Врывается  шелесть . . . 

Н-Ьтъ,  опять  тишина ... 

Больше  нич-Ьмь  не  нарушенъ  покой. 

Боже,  Твою  тишину  громовую 

Явственно  слышитъ 

БЬдный  Твой  рабъ! 

Рана  открылась. 

Силы  слаб-Ьютъ  мои... 

Роза,  гори! 

Смерть,  умудряешь  ты  сердце... 

Я  понялъ,  понялъ,  Изора: 

„Сердцу  законъ  непреложный  — 

,,Радостьг:Страданье  одно . . . 

,,  Радость,  о,  РадостыСтраданье, 

„Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ!... 

И  3  о  р  а  —  въ  окн^ 

Слаш,е  мн-Ь  жизни  милой, 
Ярче  мн-Ь  утра 
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Твои  поц'Ьлуи! 

Ночь  бл'Ьдн'Ьетъ . . .  смотри . . . 

Бертранъ  со  звономъ 
роняетъ  мечъ  на  плиты. 

Ты  СЛЫШИШЬ . . .  ударъ  меча . . . 

Прощай !  До  завтра . . .  б'Ьги] ... 

Алисканъ  быстро  спу* 
скается  по  стволу  яблони 
и  б-Ьжить. 

Рыцарь!   Рыцарь! 

Разв-Ь  что:гнибудь  слышали  вы? 

Слышны  голоса,  Изора 
скрывается  въ  окнЬ.  Вхо* 
дятъ  Графъ,  Капелланъ, 
Алиса,  Докторъ,  рыцари. 

Графъ. 
Что  случилось?    Зач-Ьмъ  ты   разбудилъ  меня? 

Капелланъ. 
Ваша  милость,  мн-Ь  почудилось  недоброе . . . 

Алиса. 
Подозрительно . . .    Въ  окн-Ь  у  госпожи. 

Графъ. 
Бертранъ!  —  РыцарыНесчастхе  —  Сторожъ!    Ты 


спишь  .'^ 


Докторъ. 
Ваша  светлость.    Онъ  мертвъ. 

И  3  о  р  а  —  въ    ОК1гЬ. 

ЗачЪмъ  меня  будятъ  такъ  рано? 
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г  р  а  ф  ъ. 
Это  вы?    Вы  не  спите? 

И  3  о  р  а. 

Если  вы  не  в-Ьрите  мн^Ь,  можете  обыскать  мои 
покои...    Что  случилось? 

Г  р  а  ф  ъ. 
Сторожъ  умеръ  здЬсь  на  двор^Ь . .  • 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 
Сколько  крови!    Сколько  крови! 

Г  р  а  ф  ъ. 

Какая  досада!    Кто  же  теперь  будетъ  стеречь 
з5мокъ?  —  Изора,  что  съ  вами?— Вы  плачете? 

И  3  о  р  а. 

Мн-Ь  жаль   его.    Онъ   былъ  все-таки  в-Ьрнымъ 
слугой. 
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ирпкъчятя 

КЪ  ДРЛМЬ 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА  П. 

Святой  1аковъ1 

Графъ  и  Капелланъ  часто  поминаютъ  одного  изъ  наи^ 
бол^е  почитаемыхъ  въ  ихъ  время  святыхъ  —  Апостола 
Такова  Старшаго,  „Святого  Такова  Кампостельскаго".  Прахъ 
Святого  Такова,  покровителя  Испаши,  былъ  перевезенъ  въ 
IX  стол^тш  въ  Кампостелло;  легенда  говорить,  что  м-Ьсто 
для  погребен1я  (въ  испанской  провинщи  Галиц1и)  было  ука«= 
зано  зв-Ьздой;  отсюда  —  имя  м-Ьстечка  —  Сатриз  51е11ае; 
немного  позже,  по  преданхю,  самъ  Таковъ  на  б-Ьломъ  коъгк 
участвовалъ  въ  битв-Ь  съ  маврами  при  Ьо§;гопо  и  принесъ 
испанцамъ  поб-Ьду.  Все  это  сд-Ьлало  5ап11а^о  м-Ьстомъ  па* 
ломничества  не  мен-Ье  знаменитымъ,  ч-Ьмъ  Римъ;  одинъ  изъ 
торныхъ  путей  сЬверныхъ  паломниковъ  пролегалъ  близъ 
Тулузы;  какъ  разъ  въ  начале  XIII  стол-Ьтхя  достраивался 
соборъ  надъ  могилой  Святого. 

СЦЕНА  III. 

БолЬзиъ  называется  меланхолгей  . . . 

Дхагнозъ  Доктора  заимствованъ  мной  изъ  среднев-Ько* 
ваго  л^Ьчебника,  составляющаго  часть  рукописи  XIII— XIV  вв. 
муниципальной  библ1отеки  въ  СатЬга!  (напечатанъ  въ  статье 
А.  5а1топ,  въ  книгЬ  „Е1ис1е5  готапез  с1ёс11ё§  й  Оаз^оп  Рапз 
раг  565  ё1ёуе5  ^гап(;а15  е!  ё1гап^ег5.  Раг15  1801).  Л-Ьчебникъ 
начинается  словами:  „Соп51еп(1п5  е!  та1з1ге  Оа11еп5  е!  Уросга5 
пои5  11е5то1^пеп1 . . ."  Дал-Ье:  „Е1  и  те1апсоИе  5игЬаЬипс1е 
1е   согр5  та1те1...    е!    51    пе    рис1   1а   !о11е   с1е   1е^1ег  е5С1уег" 

107 


(избежать . . .  см.  слова  Алисы  въ  IV  сце1гЬ) . . .  „Ь1  запз  сго18*  еп 
рпп1ап5,  е!  еп  ^а1п  (осенью)  по1ге  со1е.  и  запс  сго181  с1ё8 
ус1е8  (1е  !еупег  Шзяиез  аз  ус1е8  с1е  таге ... 

Ме1апсоИе  ге^пе  (1е8  ус1е8  й'аоиз!  с1и8^ие8  еп  ^еуепег... 
Оиап!  11  !а  1гор  запс,  раг  1е  пёз  з'еп  1з1  !ог8 . . . 

Соп1ге  текпсоПе,  к\  ез!  !го1с1е  е!  зеке  е!  а1^ге,  оп  пе  1е 
йоН  т\е  \еп\т  (гор  тз.щте;  оп  1е  бо'й  р1еп1егтеп1  с1уе1ег,  е!  И 
боИ  оп  йоппег  с1оис  е!  то1з1е,  е!  се  1!  уаи! . . ." 

Дай  сюда  шахматы ... 

« 

Въ  ромакЬ  Круглаго  Стола  „Ьапсе1о1"  фея  Вивхана 
играетъ  въ  шахматы  съ  Ланселотомъ.  О  томъ,  что  шахма* 
ты  были  распространены  въ  замкахъ  феодаловъ,  свид^тель^ 
ствуютъ  и  Вальтеръ  Скоттъ  въ  своихъ  „Езза1з  зиг  1а  СЬеуа- 
1епе",  и  популярный  истор1и  литературы  и  нравовъ. 

СпЪть  валгь  пЪсню,  которую  поютъ  при  Аррасскомь  дворЬ? 

Аррассшй   дворъ    (Аррасъ  —  столица   графства   Артуа, 

главный    городъ    нын^шняго    департамента    Па  де   Калэ),    о 

которомъ   только    и   мечтаетъ  Алисканъ,    былъ   въ  XII  сто* 

л^тш,  посл^  долгаго  господства  графовъ  фландрскихъ,    при* 

соединенъ  Филиппомъ  Августомъ    къ    французской  короне; 

онъ    отличался    особымъ    блескомъ    куртуазш  въ  XIII  сто* 

лЪтш. 

Аэлисъ,  о  роза  . . . 

Только  имя  Аэлисъ  въ  этой  п-Ьсн^  заимствовано  мной 

(по  его  созвуч1ю  съ  именемъ  Алисы)  изъ    известной    старо* 

французской   народной   п-Ьсенки:    „Ве1е   АаПг   та1П    1еуа . . ." 

(см.    Е.  В.  Аничковъ,    „Весенняя   обрядовая   п^сня";    тран* 

скрипщя  имени  принадлежитъ  ему  же). 

СЦЕНА  IV. 

Симонъ  Монфоръ. 

Симонъ  —  сначала  баронъ,  потомъ  графъ  Монфортск1Й 
(родился  около  1160  года),  въ  1199  году  участвовалъ  въ 
крестовомъ  походЪ  въ  Палестину  и  былъ  прозванъ  за  храб* 
рость  „Маккавеемъ"  своего  в-Ька;  возвратясь  былъ  избранъ 
баронами  предводителемъ    крестоваго    похода    противъ    аль* 
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бигойцевъ;  походъ  этотъ  начался  въ  1208  году,  къ  которому 
и  надо  прхурочить  время  д*Ьйств1я  „Розы  и  Креста".  Кресто* 
косное  войско  собралось  в  ЛхонЬ  и  пошло  на  югь;  взят1е 
Безье,  при  которомъ  папскш  легатъ  произнесъ  историческ1я 
слова  (слова  Бертрана  д.  III,  сц.  I),  а  потомъ  и  Каркассона, 
относится  къ  следующему  году.  Симонъ,  прославивш1Йся 
крайней  жестокостью  во  время  альбигойской  войны,  былъ 
убить  (гораздо  позже)  ударомъ    камня    при    осад-Ь  Тулузы. 

Раймундъ. 

Раймундъ  VI  „Старый**,  графъ  Тулузскш,  родился  въ 
1156  г.,  им^лъ  бурныя  разногласхя  со  Св.  Престоломъ  по 
поводу  альбигойства,  которому  онъ  негласно  сочувствовалъ; 
ему  приписали  убШство  легата  Петра  де  Пастельно.  Два 
раза  отлученный  отъ  церкви  (1208,  1211),  01гь  выдержалъ 
страганую  р-Ьзню,  шесть  л-Ьтъ  былъ  въ  изгнанхи  (пока  Ту* 
лузой  правилъ  Симонъ  Монфоръ),  но  потомъ  возвратился 
и  до  смерти  продолжалъ  влад-Ьть  графствомъ,  несмотря  на 
нападен1я  Амори  Монфора  (сына  Симона).  Раймундъ  былъ 
женатъ  5  разъ,  но  оставилъ  только  двухъ  законныхъ  сыно*! 
вей.  Въ  1208  году  графство  Тулузское  вм-Ьщало  въ  себ-Ь 
графство  Кверси,  Альби,  Каркассонъ,  Нимъ,  Безье,  Фуа  и 
„Прованск1й  Мар1«1затъ/* 

Монсегюръ. 

Монсепоръ  —  замокъ  въ  Лангедоке  —  былъ  однимъ 
изъ  очаговъ  сектантства. 

Епископу  ихъ  новол1у  присягу  .  . . 

Мнопе  города  Лангедока  (Альби,  Тулуза,  Каркассонъ, 
Валь  д'Аранъ)  были  почти  сплошь  заселены  сектантами 
(катарами);  въ  Альби  жилъ  епископъ,  стоявш1Й  во  глав^ 
ОД1ГОЙ  изъ  епарх1й. 

Съ  дьяволовыми  ткачами  мы  сладимъ  .  . . 

„Ткачами**  (1158егапс15,  1ёхегапс1$)  назывались  альбигойцы 
потому,  что  большая  часть  секты  состояла  изъ  ремеслен» 
.никовъ  этого  рода,  особенно  въ  Тулуз-Ь. 
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Романъ  о  ФлорЬ  БланшефлерЬ. 

Романъ  этотъ  греческаго  происхожден1я  (дв^  редакщи 
XII  в-Ька);  сюжетъ  его  использованъ,  м.  пр.  Боккач1о;  это  — - 
трогательная  исторхя  любви  двухъ  д-Ьтей;  ихъ  разлучаютъ, 
но,  посл^Ь  многихъ  приключенш  и  опасностей,  они  счастливо 
соединяются;  родственна  этой  исторш  сЬап1е!аЫе  Аиса551п 
е^  Ы1со1е11е,  написанная  также  въ  XII  стол^Ьтш,  частью  сти* 
хами,  частью  и  прозой  (О.  Рапз,  Ьа  Ь111ега1иге  !гапда18е  аи 
тоуеп  а^е,  XI— XIV  81ёс1е). 

СЦЕНА  V. 

Святой  Видганъ, 

Изора,  дочь  б-Ьдной  швеи^'испанки,  изъ  маленькаго  го* 
родка  Маг1ге8  ТоЬзапез  (Муки  Толозансшя),  который  ле* 
жить  у  подошвы  Пириней  на  берегу  Гаронны ;  патронъ  этого 
городка  —  малоизв-Ьстный  51.  У1с11*ап,  сынъ  герцога  временъ 
Карла  Великаго;  обратившш  въ  бегство  мавровъ,  убитый 
ими  около  городка  Ангонш  и  погребенный  тамъ;  на  могил-Ь 
его  были  явлены  чудеса;  съ  той  поры  Ангон1я  (южнЬе 
Толозы)  была  названа  городомъ  „мучениковъ"  (МаНгез),  и 
до  сихъ  поръ  около  Троицы,  праздникъ  святого  знаменуется 
тамъ  примерными  битвами  христ1анъ  съ  маврами  (описанхе 
праздника  и  костюмовъ  —  въ  статье  А.  ТЬотаз  —  У1*У1еп 
с1'А11зсапз  е!  1а  1е^епс1е  с1е  51.  У1с11ап  въ  книгЬ  „Е1ис1ез  готапез" 
указанной  выше;  въ  стать-Ь  доказывается  родство  жит1я  Св. 
Вид1ана  съ  некоторыми  сНапзопз  с1е  |^ез1е). 

Я  клялся  бы  розой  —  Вы  краше  всЬхъ  розъ . . . 

Изора  принимаетъ  эти  слова  за  общее  м-Ьсто  и  удив* 
ляется,    откуда  могь   научиться    куртуаз1и    б-Ьдный    рыцарь. 

За  всЬ  заботы  вы  платите  мнЪ  золотомъ  Тулузы! 

Золото  Тулузы  вошло  въ  поговорку  съ  языческихъ 
временъ;  оно  означаетъ  богатство,  приносящее  б-Ьду. 
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ДЪЙСТВГЕ  ВТОРОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Не  вЬрь  везумт  любви  . . . 

П-Ьсня,  словами  которой  перекликаются  Гаэтанъ  и  ры* 
бакъ,  записана  виконтомъ  с1е  1а  V^I1етаг^иё  въ  его  собранш 
народныхъ  бретонскихъ  п^сенъ  (Ваггаг — Вге1*2,СЬап18  рори1а1ге8 
(Не  1а  Вге^а^пе).  Исторхя  сохранила  смутную  память  о  какомъ* 
то  город-Ь  V  в^ка,  который  назывался  Хрисъ,  или  Кэръ^Исъ. 
Легенда  расказываетъ,  что  Кэръ^Исъ  быль  столицей  Арморики; 
имъ  правилъ  благочестивый  король  Граллонъ,  которымъ  былъ 
друженъ  со  святымъ  Гвеннолэ,  первымъ  аббатомъ  перваго 
монастыря,  построеннаго  въ  Арморике;  городъ  Кэръ^Исъ 
стоялъ  на  берегу  моря  и  былъ  отд^енъ  отъ  него  громаднымъ 
бассейномъ,  который  спасалъ  отъ  наводнен1й  во  время  прили< 
вовъ;  въ  плотинЬ,  отд-Ьлявшей  бассейнъ  отъ  города,  была 
потайная  дверь,  а  ключъ  отъ  нея  хранился  у  короля. 

П-Ьсня,  написанная  на  корнвалл1йскомъ  д1алектЬ,  начи^ 
нается  словами: 

„АгаЬас!  ео  еп  етЬага!! 
АгаЬас!  ео  агаЬас11а1! 
Ооис1е  1еуепе2  Ка1опас1!" 
т.  е.:  „Не  в-Ьрьте  любви! 
Не  верьте  безум1ю1 
За  радостью  —  страданье." 

Дал^е  описывается,  какъ  старый  король  уснулъ  посл^ 
пира;  онъ  спалъ  въ  пурпурной  мант1и,  съ  золотой  цЬпью  на 
ше^,  его  сЬдины,  б-Ьлыя,  какъ  снЬгъ,   струились    по  плечамъ. 
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Въ  это  время  коварная  дочь  Граллона,  прекрасная  Дагю 
(ОаЬи)  проскользнула  въ  его  спальню,  опустилась  на  колени, 
сняла  съ  его  шеи  ц-Ьпь  и  ключъ  вм-ЬсгЬ  съ  ц^Ьпью. 

Она  открыла  потайную  дверь,  чтобы  впустить  своего 
любовника,  чьи  р^чи  текли  тихонько,  какъ  вода,  ей  въ  уши; 
океанъ  хлыну лъ  и  затопилъ  городъ;  только  лЪсникъ  слышалъ 
потомъ,  какъ  дик1Й  конь  Граллона,  быстрый,  какъ  пламя, 
промчался  въ  черную  ночь;  онъ  вид^лъ,  какъ  водяница 
расчесывала  на  берегу  подъ  полуденнымъ  солнцемъ  золотые 
волосы;  она  пЪла,  и  п-Ьсни  ея  были  печальны,  какъ  плескъ 
волнъ;  Св.  Гвеннолэ  превратилъ  коварную  Дагю  въ  сирену; 
рыбаки  и  понынЬ  видятъ  остатки  сгЬнъ  и  башенъ,  выступ 
пающ1е  изъ  воды  во  время  отлива,  а  въ  бурю  слышать 
звонъ  колоколовъ  на  дн^  морскомъ. 

Гаэтанъ  —  лишь  одинъ  изъ  слагателей  легенды,  источ* 
НИКИ   которой    восходятъ   къ   легендамъ   о  гибели    Содома. 

Трауменекъ, 

Замокъ,  о  котормъ  идетъ  р^чь,  въ  действительности 
назывался  Тготёпес. 

ВсЬ  имена  деревень  и  м-Ьстечекъ  —  историчесмя:  Р1ои- 
§а8Пои,  Р1оиё2ес  и  Р1ои§иегпеаи  —  лежать  на  с-Ьвер-Ь  Бретани, 
въ  нынЬшнемъ  департаменте  р1П181ёге.  Въ  книгЬ  брата  А1Ьег1 
Ье-0гапс1,  доминиканца  XVI  в-Ька  (Ьез  у!е8  (1е8  8а1п18  (1е  1а 
Вге1а^пе  —  Агтопцие.  Вге81  е!  Рап8  1837,  1трптепе  ее 
Р.  Аппег  е!  ^118;  есть  новое  изданхе)  есть  глава,  перепечатанная 
изъ  „Истор1и  церквей  и  часовень  Божьей  Матери,  построен^ 
ныхъ  въ  д1оцезе  Св.  Льва**  (сочинен1е  монаха  Кирилла  ле 
Пеннека  —  Мог1а1х,  1647).  ЗдЬсь  разсказывается  следующее: 
близъ  Арморики  вид1гЬется  приходъ  Ландеда  (Ьапс1ес1а);  хоть 
онъ  и  не  великъ,  однако  нич'Ьмъ  не  уступаетъ  другимъ,  въ 
отношеши  почиташя  Пресвятой  Д-Ьвы.  Отсюда  —  спускъ  къ 
порту  Абервракъ  (АЬег-Сгас'Ь,  АЬег->Х^гас'Ь),  гд-Ь  существуетъ 
преданный  церкви  монастырь  „Ыо1ге-Оате  (1е8  Ап^ез,  осно«« 
ванный  въ  1507  году  (такимъ  образомъ,  во  времена  „Розы 
и  Креста**,  монастыря  еще  не  было,  какъ  н^тъ  его  и  теперь: 
въ  наше  время  онъ  превращенъ  въ  гостиницу,  а  уничтоженъ 
былъ  во  время  Великой  Револющи).  Въ  томъ  же  приход-Ь 
можно    посетить    капеллу    Божьей    Матери   на   красивой   и 
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пр1ятной  лужайке,  по  сосЬдству  съ  прекраснымъ  источни* 
комъ;  она  принадлежитъ  благородному  дому  Троменекъ; 
замокъ  находится  рядомъ  съ  ней  (въ  наши  дни  отъ  этого 
замка  осталось  лишь  нЬсколько  развалинъ,  заросшихъ  плю* 
щемъ) ;  построена  она  сеньёромъ  Троменека  на  память  о  пое* 
динкЬ  съ  молодымъ  сеньёромъ  Карманомъ. 

АберБракъ  лежитъ  на  самомъ  берегу  бухты,  при  усть^ 
р-Ьчки,  отъ  которой  онъ  получилъ  имя,  и  прямо  противъ  него 
—  выходъ  въ  океанъ,  укр-Ьпленный  въ  50^хъ  годахъ  прошлаго 
столЬт1я  небольшимъ  фортомъ,  который  теперь  оставленъ. 
Прибрежная  полоса,  отделяющая  бухту  отъ  океана,  только 
и  носитъ  теперь  имя  Арморики  (древнее  имя  Бретани);  близъ 
этого  форта  есть  скалы  и  камни  причудливыхъ  очерташй. 
Ландеда  и  развалины  Троменека  лежать  на  'высотахъ  надъ 
Абервракомъ,  въ  виду  океана.  Со  всего  этого  берега  виденъ 
лежащ1й  въ  мор-Ь  пустынный  островъ  Д^вы  (Не  У1ег§е),  на 
которомъ  воздвигнутъ  величайш1й  изъ  французскихъ  маяковъ, 
указывающ1й  входъ  въ  Ламаншъ. 

Мы  всЬ  туда  на  праздникъ  ходимъ . . . 

Рыбакъ  разум-Ьетъ  1е8  раг(^0П8  —  „прощеные  дни",  ко»» 
торые  изстари  празднуются  по  всей  Бретани  танцами,  шест* 
В1ЯМИ,  ярмарками  и  т.  д. 

СЦЕНА  II. 

Изъ  Арморики  милой  я  родомъ. 

Гаэтанъ  называетъ  свою  родину  Арморикой  по*старин* 
ному.     Въ  его  время  она  уже  носила  имя  Бретани. 

. . .  Ты  вЬришъ, 
что  въ  жилахъ  у  насъ 
одна  —  святая,  французская  кровь?.,. 

Это  не  ходячее  мн-Ьше;  въ  то  время,  хотя  и  близкое 
къ  объединешю  Франц1и,  большинство  думало  иначе,  и  Алис* 
канъ,  говорящ1й  о  „чужой  и  дикой  Бретани**  (Д'Ьйств1е  I, 
сц.  3),  является  характернымъ  выразителемъ  обывательскихъ 

МН'^ШЙ. 
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Пусть  напрасно  заЪхалъ  я  въ  ваши  туманы, 
Съ  Толозанской  дороги  сверну  въ!  — 

Бертранъ  по^халъ  на  сЪверъ,  по  поручешю  графа,  вы* 
•Ьхавъ  сначала  на  Толозанскую  дорогу  (Ьа  у1а  То1о8апа)  — 
обычный  путь  пилигримовъ  въ  ЗапИа^о  съ  севера;  путь  этотъ 
указанъ  въ  одномъ  „путеводителтЬ  пилигриммовъ"  (Сос1ех 
Сотро81е11апи8  XII  в-Ька;  зд-Ьсь  значатся:  Мтез,  5а1п1-0111е5:* 
5а1п1-Ои11Нет-(^и-Оё5ег1,  ТоиЬизе).  Въ  послЬдше  годы  ВёсНег 
въ  своей  книгЬ  Ьез  Ьё^егкЗез  ёрщиез,  гесЬегсЬез  зиг  1а  !огта- 
*1оп  с1ез  сЬапзопз  с1е  §ез1е,  2  уоШтез,  Рапз  1908),  следуя 
указашямъ  СЬапзопз  с1е  §^ез1ез,  прослЬдилъ  этотъ  путь  за 
Ы1те5  на  Парижъ  черезъ  С1егтоп1з-Реггапс1.  Монфоръ,  выйдя 
изъ  Лхона  и  направляясь  къ  Тулуз-Ь,  очевидно  вышелъ  гд-Ь* 
то  южнЬе  на  Толозанскую  дорогу;  тамъ^то  Бертранъ  и 
встр^тилъ  его.  ЗатЬмъ,  исполняя  поручен1е  Изоры,  Бертранъ 
свернулъ  къ  с'Ьверог'западу  и  достигь  пред^овъ  Бретани. 

ВозлЬ  синяго  озера  юная  мать . . . 

Весь  монологъ  Гаэтана  нав-Ьянъ  романомъ  „Ьапсе1о1  с1и 
1ас";  Ланселотъ  былъ  унесенъ  изъ  колыбели  феей  Вивханой 
на  дно  озера;  она  воспитала  его;  она  учила  его  играть  въ 
шахматы,  за  об-Ьдомъ  онъ  сид-Ьлъ  противъ  нея  въ  в-ЬнкЬ  изъ 
розъ  даже  въ  гЬ  м-Ьсяцы,  когда  розы  перестаютъ  цвести; 
когда  же  юный  Ланселотъ  сталъ  тосковать  и  пожелалъ  стать 
рыцаремъ,  фея  долго  не  хотЬла  отпускать  его,  наконецъ, 
научила  его  христ1анскимъ  заповЪдямъ  рыцарства  и  сама  от* 
везла  ко  двору  короля  Артура  и  прекрасной  королевы 
Джиневры. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА  I. 

Войска  его  святЪйшества. 

Крестовый  походъ  противъ  альбигойцевъ  быль  вдохнов* 
лень  папой  Иннокент1емъ  III. 

Орифламма  Монфора, 

Гербъ  Симона  III  Монфортскаго  —  въ  Версали.  Вс^ 
гербы  зала  крестовыхъ  походовъ  (—  чертежи  и  описашя)  — 
см.  въ  шестомъ  том^  „Оа1епе8  Н^8^о^^^йе8  с1и  Ра1а18  с1е  Уег- 
8а111е5"  (Рап8,  1840). 

Они  теперь  въ  Безъе. 

Событхе  относится  въ  действительности  къ  л^ту  1209 
года.  Знаменитыя  слова  произнесъ  папсюй  легатъ  Арнольдъ 
Амальрикъ;  послЬ  этого,  говорить  хроника,  въ  город'Ь  „не 
осталось  ни  одного  живого  существа*';  Безье  разграбили  и 
сожгли. 

. .  .Первый  день  весеннш,  вы  знаете,  онъ  —  первый  года  день. 

„Апрель  и  май  —  ключъ  всего  года"  (старая  французская 
поговорка). 

СЦЕНА  II. 

Подсыпь  немного  ивовой  коры. 
5аИх  а1Ьа  —  изв^Ьстное  въ  среднихъ  в-Ькахъ  слабительное. 
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Сегодня  я  встаю  на  ночную  стражду . . . 

Въ  обрядъ  посвящешя  въ  рыцари  входило,  кром-Ь  поста 
и  очистительной  ванны,  стоян1е  на  ночной  стражЪ  въ  ночь 
передъ  посвящешемъ;  это  называлось  —  „уеШёе  с1е5  агтез". 

СЦЕНА  III. 

Мнопя  м-Ьста  дхалога  Изоры  и  Алисы,  особенно  то  м-Ьсто, 
гд-Ь  Алиса  играетъ  роль  клерка,  заимствованы  мной  изъ  про»» 
вансальскаго  романа  XII  в-Ька  Р1атепса. 

Имъ  же  нав^янъ  мнЬ  характеръ  графа.  Оттуда  же 
взято  имя  графа  АгсЬатЬаи!  (Арчимбаутъ  —  транскрипщя 
Е.  В.  Аничкова),  имена  Алисы  (у  сЬа1е1а1пе  Фламенки  дв-Ь 
„с1ато18е11е8":  Алиса  и  Маргарита),  Оттона  и  Клари.  Нако^ 
нецъ,  изъ  того  же  романа  взяты  мной  некоторые  отдельные 
образы  и  выражен1я  въ  пьес^,  наприм'Ьръ:  волосы  у  графа, 
„какь  у  чорта  на  картинке";  „когда  улыбается,  скалить  зубы 
пособачьи",  ярость  любого  дракона  монсно  смягчить  крото* 
ст1ю";  и  др.  (Срв.  „Ье  готап  бе  Р1атепса"  риЬНё  ё'аргез  1е 
тапизсп!  ипЦие  с1е  Сагсаззопе,  1гас1и!1  е!  ассотра^пё  (1^ип 
§1озза1*ге  раг  Раи!  Меуег,  Рапз— Вё21егз,  1865). 

Прекрасный,  какъ  святой  Губертъ. 

5.  НиЬег!  —  „Арб1ге  йез  Агс1еппе5"  XII  в-Ька,  покровитель 
охотниковъ. 

СЦЕНА  V. 

Перекличка  ночныхъ  стороэюей» 

Ночные  сторожа  въ  Тулуз-Ь  до  сихъ  поръ  кричать: 
„М1пи11  раззё,  с1огте2  еп  ра1х!" 
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Д-ЬЙСТВГЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Душистый  кларетъ  — 
см'Ъсь  вина,  меда,  духовъ  и  пряностей. 

Наука  учтивой  любви  — 
куртуаз1я. 

СЦЕНА  III. 

ПЪсня  лЬвушекъ 

взята   мною   изъ  разныхъ   майскихъ  п-Ьсень  („^птоигеИез") 
Начало  ея: 

С'ез!  1е  та!,  1е  ]'о11  та!, 
С'ез!  1е  та!  1е  {п  та  ^а. 
(Срв.:Е. В.  Аничковъ, „Весенняя  обрядовая  ггЬсня", часть!, 
глава  3,  стр.  168  и  ел.). 

Майское  дерево  —  столбъ,  украшенный  цв'Ьтами  и  лен* 
тами  —  носили  девушки  въ  в-Ьнкахъ  и  съ  п-Ьснями,  или  возили 
на  тел'Ьг^,  запряженной  волами. 

Бароны  и  богатЪи 

постоянный  титулъ  провансальской  знати: 

„ПС5  отз  е  Ьагоз".  — 

ПЬсня  перваго  менестреля. 

Свободный  переводъ  трехъ  строфъ  (I,  II  и  IV)  знамени* 
той  сирвенты  Бертрана  де  Бориъ: 
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„Ве  т  р1а12  1о  с1ои8  !етр8  бе  разсог^'  (вс^  чередовашя 
риемы  соблюдены). 

ПЪсня  второго  менестреля. 

Вольное  переложеше  п-Ьсенки  пикарскаго  трувера  XIII 
в-Ька.     Начало  ея: 

^е  ргетгег  ]01  с1е  та! 

(Зои  с1ои5  1ап8  С01п1е  е!  §31, 

сЬеуакЬа! 
еп1ге  Аггаз  е!  Ооиа! 

(см.  Аничковъ,  „Вес.  обр.  п^сня",  т.  I,  стр.  124  и  ел.). 

ПЪсня  Гаэтана 

принадлежитъ  мнЬ,  но  некоторые  мотивы  ея  навеяны 
бретонской  поэз1ей. 

Въ  ней  есть  отголосокъ  разговора  ребенка  съ  друидомъ, 
гд-Ь  друидъ  говорить: 

Ьа  Ыёсе85!1ё  ип^^ие,  Апкои,  рёге  сЗе  Оои1еиг;  пеп  ауап! 
пеп  бе  р1и8".    (См.  V^11ета^^иё,  Ваг2:а2-Вге12). 

Въ  приггЬв'Ь  повторяется  постоянный  мотивы 

„Ьа  пе1'§е  1отЬа11,  1е  уеп1  зои^ПаЛ"  (сравн.  А.  1е  Вгаг, 
У1е111е8  Н!81о1ге8  йи  рауз  Ьге1оп",  Рапз,  1905,  „Ыбе1  с1е8  СЬоиапз". 

Что  касается  понимашя  п^сни  Изорой,  то  оно  зависитъ 
не  только  отъ  ея  собственнаго  характера,  но  и  отъ  общаго 
направлешя  южнаго  ума;  итал1анск1Й  ученый  Е§1с110  Ооги*, 
говоря  о  провансальской  поэз1и,  подчеркиваетъ:  „]*01  е  роез1а 
зопо  31*поп1т1,  соте  риге  з1поп1т1  зопо  роез1а  е  атогз". 
(ОеПе  оп§1п1  с1е11а  рое81*а  с1е  тес110  еуо,  Топпо,  1895).  Суро* 
вый  сЬверный  нап'Ьвъ  о  Радости  и  Страданьи  откликается 
въ  ю5кномъ  сердце,  какъ  „Страданье  —  радость  съ  милымъ**. 
1о1  на  сЬвер^  —  высокое  вдохновеше,  на  югЬ  —  легкая  весен* 
няя  радость. 

Шутовь  сюда! 

Показывать  акробатичесюе  фокусы  умЪли  часто  т^ 
самые  жонглеры,  которые  ум-Ьли  п^ть.  Слова  моихъ  жок* 
глеровъ  —  заимствованы. 
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Крестъ  на  красномъ  полЬ. 

Гербъ   Раймунда  Тулузскаго   см.  —  „Оа1ег1е8  Ь^8^о^^^ие5 
йе  Уег8а111е8",  I  VI. 

СЦЕНА  V. 

Крестъ  надъ  вьюгой  — 
вид-Ьше  бретонскихъ  рыбаковъ. 


119 


Эта  книга  отпечатана  въ  количестве 

2000  экземпляр овъ    въ  типографхи 

Тровичъ  и  Сынъ,  Берлинь, 


/ 


ри 


о 
•н 
> 
о 

со 

0) 


и 

ил  а 

О    м 


п 
-Р 

СО 

ф 


ей 


о) 


о 


н 
о 
«> 

(V 

Л  -Р 

•н 

я  о: 
О  с 
0-1    й 


о) 

СЧ1 

о 
ил 

ил 


ЦогоепИу  о1  Тогоп1о 
иЬгагу 


00  N07 

КЕМОУЕ 

ТНЕ 

САКО 

РКОМ 

ТН18 

РОСКЕТ 


Асте  ЫЬгагу  С&гс!  Роскек 
ЬО>УЕ-МАКТт  СО.  имГГЕО 


^'^  "-:-^ж;  *'^ 


